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Mises en garde importantes

MERCI DE BIEN VOULOIR LIRE LES CONSIGNES DE 
SÉCURITÉ ATTENTIVEMENT AVANT D’UTILISER 
L’APPAREIL.
LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR 
RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE.
Quand vous utilisez un appareil électrique, 
respectez systématiquement un certain nombre 
de précautions de sécurité élémentaires, parmi 
lesquelles :
AVERTISSEMENT: Afin de réduire les risques 
de brûlure, de choc électrique, d’incendie, de 
blessures corporelles et d’exposition à une 
énergie excessive des micro-ondes :
•	 Lisez toutes les instructions avant d’utiliser 

l’appareil.
•	 Utilisez cet appareil exclusivement à la finalité 

pour laquelle il a été conçu, telle que décrite 
dans cette notice d’utilisation. N’utilisez pas de 
vapeur ni de produit chimique corrosif dans cet 
appareil. Ce type de four est spécifiquement 
conçu pour chauffer, cuire ou déshydrater 
des aliments. Il n’est pas conçu pour des 
utilisations industrielles ou de laboratoire.
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•	 Ne mettez pas le four en marche s’il est vide.
•	 N’utilisez jamais cet appareil si son cordon 

d’alimentation ou sa fiche est endommagé, 
s’il ne fonctionne pas correctement, ou s’il est 
tombé ou endommagé.

•	 Si le câble d’alimentation est endommagé, 
il doit être remplacé par le fabricant, son 
service après vente ou des personnes de 
qualification similaire afin d’éviter un danger.

•	 Mise en garde: Si l’appareil fonctionne en 
mode combiné, il est recommandé que 
les enfants n‘utilisent le four que sous 
la surveillance d’adultes en raison des 
températures générées.

•	 Afin de réduire les risques d’incendie dans le 
compartiment du four :

͵͵ Pendant le chauffage de denrées 
alimentaires dans des contenants en 
plastique ou en papier, garder un oeil 
sur le four en raison de la possibilité 
d’inflammation;

͵͵ Retirez les attaches métalliques des sachets 
en papier/carton/plastique avant de mettre 
ces derniers dans le four.

͵͵ Ne stockez pas d’aliments ni de récipients 
à l’intérieur du four. Ne laissez pas d’objets 
en carton/papier, d’ustensiles de cuisine, ni 
d’aliments à l’intérieur du four quand vous 
ne l’utilisez pas.

•	 MISE EN GARDE: Les liquides et autres 
aliments ne doivent pas être chauffés dans 
des contenants fermés hermétiquement car 
ils risquent d’exploser.

•	 Le chauffage des boissons par micro-ondes 
peut provoquer un jaillissement brusque 
et différé de liquide en ébullition, aussi des 
précautions doivent elles être prises lors de la 
manipulation du récipient.

•	 Ne faites pas frire des aliments dans le four. 
L’huile brûlante peut détériorer les pièces 
du four et les ustensiles, et provoquer des 
brûlures cutanées.

•	 Il n’est pas recommandé de chauffer les oeufs 
dans leur coquille et les oeufs durs entiers dans 
un four micro-ondes car ils risquent d’exploser, 
même après la fin de cuisson.
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•	 Percez les aliments dont la peau est épaisse 
avant de les cuire, par exemple les pommes de 
terre, les pommes, les marrons et les courges 
entières.

•	 Le contenu des biberons et des pots d’aliments 
pour bébé doit être remué ou agité et la 
température doit en être vérifiée avant 
consommation, de façon à éviter les brûlures.

•	 Les ustensiles de cuisson peuvent devenir 
brûlants à cause de la chaleur transférée par 
les aliments chauffés. Il peut être nécessaire 
d’utiliser des maniques pour manipuler les 
ustensiles.

•	 N’utiliser que des ustensiles appropriés à 
l’usage dans les fours micro-ondes.

•	 MISE EN GARDE: Il est dangereux pour 
quiconque autre qu’une personne compétente 
d’effectuer des opérations de maintenance 
ou de réparation entraînant le retrait d’un 
couvercle qui protège de l’exposition à 
l’énergie micro-ondes.

•	 Ce produit est un équipement ISM du Groupe 2 
de Classe B. Le Groupe 2 regroupe tous les 
équipements ISM (Industriels, Scientifiques et 

Médicaux) dont l’énergie radiofréquence est 
intentionnellement générée et/ou utilisée sous 
la forme de rayonnements électromagnétiques 
pour le traitement de matériaux et les 
équipements d’électro-érosion. La Classe B 
regroupe les équipements adaptés à un usage 
dans les établissements domestiques et dans 
les établissements directement branchés à un 
réseau d’alimentation électrique basse tension 
alimentant les bâtiments à usage domestique.

•	 Le four à micro-ondes doit être utilisé 
exclusivement en pose libre (non encastré).

•	 AVERTISSEMENT : N’installez pas le four  
au-dessus d’une table de cuisson ou d’un autre 
type d’appareil produisant de la chaleur. Cela 
pourrait endommager le four et annuler la 
garantie.

•	 Les surfaces sont susceptibles de 
devenir chaudes au cours de l’utilisation.

•	 Le four à micro-ondes ne doit pas être placé 
dans un meuble.

•	 La porte ou la surface extérieure peut devenir 
chaude lorsque l’appareil fonctionne.
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•	 La température des surfaces accessibles 
peut être élevée lorsque l’appareil est en 
Fonctionnement.

•	 La face arrière du four doit être placée contre 
un mur.

•	 MISE EN GARDE: Si la porte ou le joint de porte 
est endommagé, le four ne doit pas être mis en 
fonctionnement avant d’avoir été réparé par 
une personne compétente.

•	 L’appareil n’est pas destiné à être mis en 
fonctionnement au moyen d’une minuterie 
extérieure ou par un système de commande à 
distance séparé.

•	 Cet appareil est destiné à être utilisé dans des 
applications domestiques et analogues telles que:

͵͵ les coins cuisines réservés au personnel 
des magasins, bureaux et autres 
environnements professionnels;

͵͵ les fermes;
͵͵ l’utilisation par les clients des hôtels, motels 
et autres environnements à caractère 
résidentiel;

͵͵ les environnements de type chambres d’hôtes.

•	 N’enlevez jamais les supports d’écartement 
au dos et sur les côtés, car ils garantissent une 
distance minimale des murs afin de permettre 
à l’air de circuler.

•	 Fixez le plateau tournant avant de déplacer 
l’appareil pour éviter des dommages.

•	 Attention : La réparation et la maintenance 
de l’appareil par une personne autre qu’un 
spécialiste sont dangereuses, car elles 
requièrent le démontage du capot de 
protection contre les rayonnements 
micro-onde. Cela s’applique également au 
changement du cordon d’alimentation ou de 
l’ampoule. Dans ces cas, envoyez l’appareil à 
notre centre de réparation.

•	 Le four à micro-ondes est conçu exclusivement 
pour décongeler, cuire et cuire à la vapeur des 
aliments.

•	 Portez toujours des maniques pour sortir les 
aliments chauffés.

•	 Attention ! De la vapeur s’échappe lors 
de l’ouverture des couvercles et des films 
d’emballage.
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•	 Cet appareil peut être utilisé par des enfants 
âgés d’au moins 8 ans et des personnes 
dont les capacités physiques, sensorielles 
ou mentales sont réduites ou souffrant d’un 
manque d’expérience et de connaissances, 
à condition qu’elles soient placées sous 
une surveillance ou qu’elles aient reçu des 
instructions quant à l’utilisation de l’appareil 
en toute sécurité et en comprennent bien les 
dangers potentiels. Les enfants ne doivent 
pas utiliser l’appareil comme un jouet. 
Le nettoyage et l’entretien de l’utilisateur ne 
doivent pas être effectués par des enfants, 
à moins qu’ils ne soient âgés d’au moins 8 ans 
et qu’ils soient sous la surveillance d’un adulte.

•	 Si de la fumée est émise, arrêter ou 
débrancher le four et garder la porte fermée 
pour étouffer les flammes éventuelles.

•	 Laissez au moins 20 cm d’espace libre  
au-dessus de la surface supérieure du four.

•	 En ce qui concerne les informations détaillées 
pour nettoyer les joints de portes, les cavités, 
les parties adjacentes et les surfaces en contact 
avec les aliments, référez-vous dans la section 
“NETTOYAGE ET ENTRETIEN” à la page FR-29.

•	 Il est recommandé de nettoyer le four 
régulièrement et d’enlever tout dépôt 
alimentaire.

•	 Si l’appareil n’est pas maintenu dans un 
bon état de propreté, sa surface pourrait se 
dégrader et affecter de façon inexorable la 
durée de vie de l’appareil et conduire à une 
situation dangereuse.

•	 Maintenir l’appareil et son cordon hors de 
portée des enfants de moins de 8 ans.

•	 Le four à micro-ondes est prévu pour chauffer 
des denrées alimentaires et des boissons. 

•	 Le séchage de denrées alimentaires ou de 
linge et le chauffage de coussins chauffants, 
pantoufles, éponges, linge humide et autres 
articles similaires peuvent entraîner des 
risques de blessures, d’inflammation ou de feu.

•	 Un format alternatif de cette notice 
d’utilisation peut être obtenu sur demande 
auprès du Service Client de Carrefour.
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Précautions pour éviter l’exposition possible 
à l’énergie excessive des micro-ondes

•	 N’essayez pas d’utiliser ce four à  
micro-ondes avec sa porte ouverte, car cela 
peut provoquer l’exposition dangereuse à 
l’énergie des micro-ondes. Il est essentiel de ne 
pas fausser ni d’altérer les verrous de sécurité.

•	 Ne placez pas d’objet entre la porte et le four. 
Veillez à ce que les salissures et résidus de 
produit de nettoyage ne s’accumulent pas sur 
les surfaces d’étanchéité.

•	 N’utilisez pas le four s’il est endommagé. 
Il est particulièrement important que la 
porte du four puisse se fermer correctement 
et qu’aucune des pièces suivantes ne soit 
endommagée :

͵͵ Porte (tordue),
͵͵ Charnières et verrous (cassés ou desserrés),
͵͵ Joints de porte et surfaces d’étanchéité.

•	 Toutes les réparations et tous les réglages 
du four doivent être effectués par un 
professionnel qualifié.
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Spécifications

•	 Consommation électrique :

230-240V / 50Hz,
1400W (micro-ondes)

1950W (convection)

1000W (grill)

•	 Puissance du micro-ondes : 900W

•	 Fréquence de 
fonctionnement :

2450MHz

•	 Dimensions extérieures : 281mm(H)×483mm(l)×420mm(P)

•	 Dimensions du 
compartiment interne :

220mm(H)×340mm(l)×344mm(P)

•	 Capacité du four : 25L

•	 Uniformité de la cuisson : Plateau rotatif

•	 Poids net : environ 16kg

Installation

1.	Retirez tous les éléments d’emballage de l’intérieur du four et de 
la porte.

2.	AVERTISSEMENT: Inspectez le four pour vérifier qu’il n’est pas 
détérioré, par exemple que sa porte n’est pas tordue ni mal 
alignée, que ses joints de porte et surfaces d’étanchéité ne 
sont pas endommagés, que ses verrous et charnières ne sont ni 
cassés ni desserrés, et que sa cavité intérieure et sa porte ne sont 
pas cabossées. En cas de détérioration, n’utilisez pas le four et 
contactez un réparateur qualifié.

3.	Ce four à micro-ondes doit être placé sur une surface stable et 
plane, capable de supporter son poids et celui des aliments les 
plus lourds pouvant être cuits à l’intérieur. 

4.	Ne placez pas le four dans un endroit chaud ou mouillé, ni dans un 
endroit où une grande quantité d’humidité est générée, ni près de 
matériaux combustibles.

5.	 La ventilation du four doit être suffisante pour qu’il puisse 
fonctionner normalement. Laissez un espace vide de 20 cm 
au-dessus du four, de 10 cm derrière lui et de 5 cm de chacun 
ses côtés. Ne recouvrez pas et ne bouchez pas les orifices de 
ventilation de l’appareil. Ne retirez pas les pieds de l’appareil.

6.	Ne faites pas fonctionner le four sans que son plateau en verre, 
son support rotatif et son axe rotatif ne soient correctement 
positionnés.

7.	Veillez à ce que le cordon d’alimentation reste en bon état et ne 
soit pas positionné sous le four, ni sur aucune surface chaude ou 
coupante.

8.	La fiche du cordon d’alimentation doit toujours rester accessible 
afin qu’elle puisse être débranchée en cas d’urgence.

9.	N’utilisez pas le four à l’extérieur.

Félicitations

Merci pour votre achat. Pour plus de confort dans l’utilisation 
de votre nouvel appareil, nous vous recommandons de lire 
attentivement cette notice et de la conserver.
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Interférences radio

Instructions de mise à la terre

L’utilisation d’un four à micro-ondes peut provoquer des 
interférences susceptibles de perturber la réception de vos radios, 
téléviseurs et appareils similaires.
S’il y a des interférences, essayez de les réduire ou de les éliminer en 
procédant comme suit :
1.	Nettoyez la porte et les surfaces d’étanchéité du four.
2.	Réorientez l’antenne de réception de la radio ou du téléviseur.
3.	Changez l’emplacement du four par rapport au récepteur.
4.	Éloignez le four à micro-ondes du récepteur.
5.	Branchez le four à micro-ondes sur une autre prise afin qu’il ne 

soit pas branché sur le même circuit électrique que le récepteur.

Cet appareil doit être mis à la terre. Cet appareil est équipé d’un 
cordon d’alimentation pourvu d’un fil et d’une fiche de mise à la 
terre. Il doit être branché dans une prise murale correctement 
installée et mise à la terre. En cas de court-circuit, la mise à la 
terre réduit le risque de choc électrique en fournissant un circuit 
d’évacuation du courant électrique. Il est recommandé de brancher 
le four sur un circuit dédié n’alimentant aucun autre appareil. 
L’utilisation d’une tension élevée est dangereuse et peut provoquer 
un incendie ou un autre accident et la détérioration du four.
AVERTISSEMENT L’utilisation incorrecte d’une fiche avec mise à la 
terre peut créer un risque d’électrocution.

Remarque :
1.	Si vous avez des questions concernant les instructions de mise à la 

terre ou les branchements électriques, contactez un réparateur ou 
un électricien qualifié.

2.	La responsabilité du fabricant et du distributeur ne saurait 
être engagée en cas de détérioration du four ou de blessures 
corporelles résultant du non-respect des procédures de 
branchement électrique.

Les fils du cordon d’alimentation sont colorés selon le code suivant :
Jaune/vert = TERRE 
Bleu = NEUTRE
Marron = PHASE

Principes de cuisson aux micro-ondes

1.	Positionnez soigneusement les aliments. Placez les parties les plus 
épaisses des aliments vers l’extérieur des plats.

2.	Soyez attentif à la durée de cuisson. Faites cuire les aliments 
pendant la durée minimale indiquée, puis prolongez-la si 
nécessaire. Les aliments excessivement trop cuits peuvent générer 
de la fumée et s’enflammer.

3.	Recouvrez les aliments avant de les cuire. Recouvrir les aliments 
permet d’éviter les projections et favorise une cuisson uniforme.

4.	Retournez les aliments, tels que le poulet et les hamburgers, 
une fois pendant leur cuisson aux micro-ondes afin d’accélérer 
la cuisson. Les aliments de grande taille, par exemple les rôtis, 
doivent être retournés au moins une fois.

5.	Au milieu de la cuisson, inversez les positions haut/bas et centre/
extérieur dans le plat des aliments du type boulettes de viande.
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Avant de contacter le service après-vente

Si le four ne fonctionne pas :
1.	Vérifiez qu’il est correctement branché dans une prise électrique. 

Si ce n’est pas le cas, débranchez sa fiche de la prise électrique, 
attendez 10 secondes, puis réinsérez-la complètement dans la prise.

2.	 Inspectez l’installation électrique pour vérifier qu’aucun fusible n’a 
grillé et que le disjoncteur ne s’est pas déclenché. S’ils semblent 
ne pas être la cause du problème, testez la prise avec un autre 
appareil.

3.	Vérifiez que le four a été correctement programmé avec son 
panneau de contrôle et que la minuterie est réglée.

4.	Vérifiez que la porte est correctement fermée avec ses verrous 
complètement engagés. Dans le cas contraire, l’énergie des  
micro-ondes ne circulera pas dans le four.

SI AUCUNE DE CES VÉRIFICATIONS NE PERMET DE RÉGLER LE 
PROBLÈME, CONTACTEZ UN TECHNICIEN QUALIFIÉ. N’ESSAYEZ PAS 
DE RÉPARER NI DE RÉGLER LE FOUR VOUS-MÊME.

Guide des ustensiles

1.	 Idéalement, le matériau des ustensiles utilisés dans un four à 
micro-ondes doit être transparent aux micro-ondes, c’est-à-dire 
qu’il doit laisser passer leur énergie à travers l’ustensile pour 
qu’elle puisse cuire les aliments.

2.	 Les micro-ondes ne pénètrent pas dans le métal, c’est pourquoi 
les ustensiles et plats métalliques ou comportant des décorations 
métalliques ne doivent pas être utilisés dans un four à micro-ondes.

3.	N’utilisez pas d’objets en papier/carton recyclé dans un four 
à micro-ondes, car ils peuvent contenir d’infimes fragments 
métalliques, ce qui peut provoquer des étincelles et/ou un 
incendie.

4.	 Il est préférable d’utiliser des plats ronds ou ovales plutôt que 
carrés ou rectangulaires, car les aliments placés dans les coins ont 
tendance à trop cuire.

5.	Vous pouvez utiliser de fines bandelettes de papier aluminium 
pour éviter que les zones exposées ne soient trop cuites. Veillez 
néanmoins à ne pas en utiliser trop et à les éloigner au minimum 
de 2,54 cm des parois internes du four.

Ce tableau est un guide général destiné à vous aider à sélectionner 
des ustensiles appropriés :

Ustensiles de 
cuisine

Micro-
ondes Grill Convection Cuisson 

combinée
Verre résistant à la 
chaleur Oui Oui Oui Oui

Verre non résistant 
à la chaleur Non Non Non Non

Céramique 
résistante à la 
chaleur

Oui Oui Oui Oui

Plat en plastique 
spécial micro-ondes Oui Non Non Non

Papier essuie-tout Oui Non Non Non
Plateau en métal Non Oui Oui Non
Grille en métal Non Oui Oui Non
Papier aluminium 
et récipient en 
aluminium

Non Oui Oui Non
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Dénominations des pièces

1.	Verrous de porte
2.	Fenêtre d’observation
3.	Anneau guide
4.	Axe d’entraînement
5.	Panneau de contrôle

6.	Guide d’ondes  
(Ne retirez pas la plaque mica 
recouvrant le guide d’ondes)

7.	Plateau en verre
8.	Résistance (grill)
9.	Plaque de cuisson

PANNEAU DE CONTRÔLE
ÉCRAN
Affiche la durée et la puissance 
de cuisson, les icônes et l’heure.

MICRO-ONDES
Régler la puissance de cuisson 
aux micro-ondes.

GRILL/MICRO-ONDES+GRILL
Paramétrer la cuisson au grill  
ou une cuisson combinée.

CONVECTION
Paramétrer la cuisson avec 
convection.

MICRO-ONDES+CONVECTION
Paramétrer la cuisson aux  
micro-ondes+convection.

HORLOGE/POIDS
Régler l’heure.
Régler le poids

PAUSE/ANNULER
Stopper une cuisson ou annuler 
tous les réglages précédents avant 
de commencer une cuisson.
Régler le verrou enfant.

DURÉE/MENU
Tournez le bouton pour régler la durée 
de cuisson ou sélectionner un menu 
auto.

MENU/DURÉE (BOUTON) 
Appuyez pour démarrer un programme 
de cuisson ou une cuisson express.

9
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Utilisation des commandes du four

Le four est équipé d’une horloge numérique. Vous pouvez choisir 
de régler l’heure au format de 24 ou 12 heures en appuyant sur le 
bouton HORLOGE/POIDS en mode veille.
Exemple : régler l’horloge sur 8 h 30.
1.	Appuyez sur la touche HORLOGE/POIDS une ou deux fois.
2.	Tournez le bouton DURÉE/MENU pour régler les chiffres des 

heures sur « 8 ».
3.	Appuyez sur la touche HORLOGE/POIDS.
4.	Tournez le bouton DURÉE/MENU pour régler les chiffres des 

minutes sur « 30 ».
5.	Appuyez sur HORLOGE/POIDS pour confirmer le réglage.
Remarque : Vous pouvez vérifier l’heure pendant la cuisson en 
appuyant sur le bouton HORLOGE/POIDS.

Dans ce mode de cuisson, vous pouvez paramétrer la durée et la 
puissance de cuisson. Sélectionnez tout d’abord la puissance en 
appuyant sur la touche MICRO-ONDES (voir le tableau ci-dessous). 
La durée de cuisson maximale est de 95 minutes.
Exemple : cuire 5 minutes à 60 % de la puissance maximale des 
micro-ondes.
1.	Ouvrez la porte et placez les aliments dans le four, puis refermez 

la porte.
2.	Appuyez sur le bouton MICRO-ONDES jusqu’à ce que l’écran 

affiche la puissance désirée.

Cuisson au four à micro-ondes 

Réglage de l’horloge

3.	Saisissez la durée de cuisson avec le bouton DURÉE/MENU jusqu’à 
ce que la durée correcte de cuisson (5:00) soit affichée.

4.	Appuyez sur le bouton DURÉE/MENU pour démarrer.
REMARQUE : 
1.	 Pendant la cuisson, vous pouvez appuyer sur le bouton MICRO-ONDES 

pour afficher la puissance de cuisson.
2.	Une fois la cuisson terminée, le four sonne une fois et son écran 

affiche “End” (FIN). Avant de démarrer une autre cuisson, appuyez 
sur une touche ou ouvrez la porte pour effacer les informations 
affichées par l’écran et réinitialiser le système.

Appuyez sur la touche MICRO-ONDES. Niveau de puissance
Une fois 100 % (900 W)

2 fois 90 % (810 W)
3 fois 80 % (720 W)
4 fois 70 % (630 W)
5 fois 60 % (540 W)
6 fois 50 % (450 W)
7 fois 40 % (360 W)
8 fois 30 % (270 W)
9 fois 20 % (180 W)

10 fois 10 % (90 W)
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Démarrer/express

Cuisson au grill

Cette fonction vous permet de démarrer immédiatement le four à 
la puissance maximale (100 %). Vous pouvez régler une durée de 
cuisson maximale de 10 minutes. Pendant la cuisson, la durée de 
cuisson peut être augmentée de 30 secondes à chaque appui sur le 
bouton DURÉE/MENU.
1.	Ouvrez la porte et placez les aliments dans le four, puis refermez 

la porte.
2.	Appuyez rapidement plusieurs fois sur DURÉE/MENU pour régler 

la durée de cuisson. La cuisson démarre automatiquement 
immédiatement.

La durée de cuisson maximale est 95 minutes. La cuisson au grill est 
très utile pour cuire des tranches de viande, des steaks, de la viande 
hachée, des kebabs, des saucisses ou des morceaux de poulet. Elle 
convient également pour préparer des sandwichs chauds ou des gratins.
EXEMPLE : Cuire 12 minutes au grill.
1.	Ouvrez la porte et placez les aliments dans le four, puis refermez 

la porte.
2.	Appuyez sur le bouton GRILL/MICRO-ONDES+GRILL une fois.
3.	Tournez le bouton DURÉE/MENU jusqu’à ce que l’écran affiche 

« 12:00 ».
4.	Appuyez sur le bouton DURÉE/MENU.

Cuisson combinée

La durée de cuisson maximale paramétrable est de 95 minutes (95:00).
Exemple : cuire avec aux Micro-ondes+Grill pendant 25 minutes.
1.	Ouvrez la porte et placez les aliments dans le four, puis refermez 

la porte.
2.	Appuyez sur le bouton GRILL/MICRO-ONDES+GRILL deux ou trois 

fois.

Appuyez sur le 
bouton GRILL/

CUISSON 
COMBINÉE.

Cuisson 
combinée

Durée de cuisson
Utilisation

Micro-ondes Grill

2 fois CO-1 30 % 70 % poisson, pommes 
de terre et gratins

3 fois CO-2 55 % 45 %

puddings, 
omelettes, 
pommes de terre 
au four et volailles

3.	 Tournez le bouton DURÉE/MENU pour régler la durée sur « 25:00 ».
4.	Appuyez sur le bouton DURÉE/MENU pour démarrer.
REMARQUE : Pendant la cuisson, vous pouvez appuyer sur le bouton 
GRILL/MICRO-ONDES+GRILL pour vérifier le mode de cuisson combinée.
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Convection 

Pendant la cuisson avec convection, de l’air chaud circule à l’intérieur 
de la cavité du four pour dorer les aliments et les rendre croustillants 
rapidement et uniformément. Ce four peut être programmé 
sur 10 températures de cuisson différentes. La durée de cuisson 
maximale avec convection est de 95 minutes.

Cuire avec la convection
Pour cuire avec la convection, appuyez sur le bouton CUIRE à plusieurs 
reprises pour saisir la température de convection souhaitée. (110~200°C)
Exemple, cuire à 180°C pendant 40 minutes.
1.	Ouvrez la porte et placez les aliments dans le four, puis refermez 

la porte.
2.	Appuyez plusieurs fois sur le bouton CONVECTION pour régler la 

température de cuisson indiquée à l’écran.
3.	Tournez le bouton DURÉE/MENU pour régler la durée de cuisson.
4.	Appuyez sur le bouton DURÉE/MENU pour démarrer.
REMARQUE : Pendant la cuisson, appuyez sur la touche CONVECTION 
pour afficher la température de cuisson avec convection.

Préchauffer et cuire dans le mode convection
Votre four peut être programmé pour combiner un préchauffage et 
une cuisson avec convection. 
Exemple : préchauffer votre four à 170°C, puis cuire pendant 35 minutes.
1.	Appuyez plusieurs fois sur le bouton CONVECTION pour régler la 

température de cuisson indiquée à l’écran.
2.	Appuyez sur le bouton DURÉE/MENU pour démarrer.Le four sonne 

quand la température réglée est atteinte.

Micro-ondes+convection

Ce mode de cuisson vous permet de combiner facilement la cuisson 
aux micro-ondes et avec convection grâce aux quatre programmes 
prédéfinis. La durée de cuisson maximale est de 95 minutes.
Appuyez à plusieurs reprises sur la touche MICRO-ONDES+CONVECTION 
pour régler la température de cuisson avec convection :

Appuyez sur Température(°C)
Comb1 Une fois 200
Comb2 2 fois 170
Comb3 3 fois 140
Comb4 4 fois 110

Exemple : cuire en mode Comb3 pendant 24 minutes.
1.	Ouvrez la porte et placez les aliments dans le four, puis refermez 

la porte.
2.	Appuyez 3 fois sur la touche MICRO-ONDES+CONVECTION.
3.	Tournez le bouton DURÉE/MENU pour régler la durée de cuisson.
4.	Appuyez sur le bouton DURÉE/MENU pour démarrer.
REMARQUE : Pendant la cuisson, appuyez sur la touche  
MICRO-ONDES+CONVECTION pour afficher la température 
de cuisson combinée.

3.	Ouvrez la porte du four, puis placez le plat au centre du plateau 
rotatif.

4.	Tournez le bouton DURÉE/MENU pour régler la durée de cuisson.
5.	Appuyez sur le bouton DURÉE/MENU pour démarrer.
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Cuisson séquentielle

Décongélation au poids

Verrou enfant

Vous pouvez programmer votre four pour qu’il enchaîne 
automatiquement 2 phases différentes.
1.	Réglez le premier programme. N’APPUYEZ PAS SUR DURÉE/MENU.
2.	Réglez le deuxième programme.
3.	Appuyez sur le bouton DURÉE/MENU pour démarrer.
REMARQUE : Seuls les programmes MICRO-ONDES, GRILL, 
CONVECTION et CUISSON COMBINÉE peuvent être réglés sur un 
programme de cuisson séquentielle.

Le temps et le niveau de puissance de la décongélation se règlent 
automatiquement une fois le poids programmé. Vous pouvez régler 
le poids des aliments entre 100 g et 1800 g.
Procédez comme suit :
1.	Tournez le bouton DURÉE/MENU dans le sens des aiguilles d’une 

montre jusqu’à ce que l’écran affiche A-7.
2.	Appuyez sur la touche HORLOGE/POIDS.
3.	Appuyez sur le bouton DURÉE/MENU pour démarrer.

Le verrou enfant permet d’éviter qu’un jeune enfant non surveillé ne 
mette le four en marche.
Pour activer le verrou enfant : Appuyez sur la touche  
HORLOGE/POIDS pendant 3 secondes. Le four émettra un bip sonore 
et le voyant s’allumera. Quand le verrou est activé, toutes les touches 
sont désactivées.
Pour désactiver le verrou enfant : Appuyez sur la touche  
HORLOGE/POIDS pendant 3 secondes. Le four émettra un bip 
sonore et le voyant s’éteindra.

Menu de cuisson 

Pour les aliments/modes cuisson suivants, il n’est pas nécessaire de 
programmer la durée et la puissance de cuisson. Il suffit d’indiquer 
le type d’aliments que vous voulez cuire et leurs poids. Dans certains 
menus, le four s’arrêtera pour rappeler à l’utilisateur de retourner 
l’aliment.
1.	Ouvrez la porte et placez les aliments dans le four, puis refermez 

la porte.
2.	Tournez le bouton DURÉE/MENU dans le sens des aiguilles d’une 

montre pour sélectionner le menu automatique.
3.	Appuyez sur la touche HORLOGE/POIDS pour saisir le poids de 

l’aliment.
4.	Appuyez sur le bouton DURÉE/MENU pour démarrer.

CODE DE MENU Niveau de puissance
A-1 BOISSON (200 ml/portion) MICRO-ONDES 100 %
A-2 POP-CORN (g) MICRO-ONDES 100 %
A-3 PIZZA (g) 170°C DE CONVECTION
A-4 �POMMES DE TERRE  

(230 g/portion)
MICRO-ONDES 100 %

A-5 POULET (g) MICRO-ONDES + CONVECTION
A-6 GÂTEAU (475 g) 140°C DE CONVECTION

Arrêter le four quand il est en marche

1.	Appuyez sur la touche PAUSE/ANNULER.
Vous pouvez redémarrer le four en appuyant sur la touche  
DURÉE/MENU.
Appuyez sur PAUSE/ANNULER pour annuler tous les réglages 
de cuisson.
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Mécanisme de protection automatique

1.	Lorsque le système entre dans le mode de protection en cas 
de température très élevée, l’écran numérique affiche « E01 » 
et continue de biper jusqu’à ce que le système revienne à un 
mode de fonctionnement normal et que vous appuyiez sur  
PAUSE/ANNULER.

2.	Lorsque le système entre dans le mode de protection en cas 
de température très basse, l’écran numérique affiche « E02 » 
et continue de biper jusqu’à ce que le système revienne à un 
mode de fonctionnement normal et que vous appuyiez sur  
PAUSE/ANNULER.

3.	Le système entre dans le mode de protection lorsque son capteur 
est court-circuité. L’écran affiche « E03 » et continue de biper 
jusqu’à ce que vous appuyiez sur PAUSE/ANNULER. Appelez 
le service après-vente pour vérifier et remplacer le capteur 
défectueux.

4.	REFROIDISSEMENT DU FOUR
Le système de contrôle du four à micro-ondes comporte une 
fonction de refroidissement automatique. Quel que soit le mode 
de cuisson, si sa durée dépasse 2 minutes, le ventilateur du four 
se met en marche automatiquement pendant environ 3 minutes 
une fois la cuisson terminée. Cela permet de refroidir le four et 
de prolonger sa durée de vie.

2.	Ouvrez la porte.
Pour redémarrer le four, refermez sa porte et appuyez sur la 
touche DURÉE/MENU.

REMARQUE : Le four s’arrête de fonctionner quand sa porte est ouverte.

Nettoyage et entretien

1.	 Éteignez le four et débranchez sa fiche de la 
prise murale avant de le nettoyer.

2.	 Maintenez la cavité du four propre. Si des 
projections d’aliments ou des liquides 
renversés adhèrent aux parois du four, 
essuyez-les avec un chiffon humide. Vous 
pouvez utiliser un détergent doux si le four 
est très sale. N’utilisez pas de spray, ni d’autres 
types de produits nettoyants agressifs, car 
ils risquent de tacher, rayer ou opacifier la 
surface de la porte.

3.	 Nettoyez les surfaces extérieures du four avec 
un chiffon humide. Pour éviter d’endommager 
les composants internes du four, veillez à ce 
que de l’eau ne pénètre jamais dans le four 
par ses orifices de ventilation.

4.	 Essuyez fréquemment les deux côtés de la 
porte et de la fenêtre, les joints de porte et 
les zones adjacentes avec un chiffon humide 
pour éliminer les projections et éclaboussures. 
N’utilisez pas de nettoyant abrasif.
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5.	 Veillez à ce que le panneau de contrôle ne 
soit jamais mouillé. Nettoyez-le uniquement 
avec un chiffon humide et doux. Quand vous 
nettoyez le panneau de contrôle, laissez la 
porte ouverte pour éviter de mettre le four en 
marche involontairement.

6.	 Si de la vapeur se dépose à l’intérieur ou autour 
de la porte du four, essuyez-la avec un chiffon 
doux. Cela peut se produire si le four à  
micro-ondes est utilisé dans un environnement 
très humide. c’est un phénomène normal.

7.	 Il peut être occasionnellement nécessaire de 
sortir le plateau en verre pour le nettoyer. 
Lavez-le à l’eau chaude savonneuse ou dans 
un lave-vaisselle.

8.	 Nettoyez régulièrement le support rotatif 
et la surface inférieure du compartiment 
interne du four pour éviter qu’il ne devienne 
bruyant. Pour cela, essuyez la paroi inférieure 
du compartiment interne du four avec un 
détergent doux. Vous pouvez nettoyer le 
support rotatif à l’eau chaude savonneuse 
ou dans un lave-vaisselle. Après avoir sorti le 
support rotatif de l’intérieur du four, veillez à 
le replacer correctement.

9.	 Pour éliminer les odeurs de votre four, 
faites chauffer pendant 5 minutes une tasse 
d’eau mélangée à du jus ou des zestes de 
citron dans un bol spécial micro-ondes assez 
profond. Essuyez soigneusement les parois et 
séchez-les avec un chiffon doux.

10.	S’il faut remplacer la lampe interne du four, 
contactez le revendeur pour la faire remplacer.

11.	Il est recommandé de nettoyer la cavité du 
four régulièrement et d’enlever tout dépôt 
alimentaire. Si le four n’est pas maintenu 
propre, ses parois risquent de se détériorer, 
ce qui réduira sa durée de vie et peut 
engendrer une situation dangereuse.

12.	Ne jetez pas cet appareil avec les ordures 
ménagères. Déposez-le dans un point de 
collecte spécialisé municipal.

13.	Lors de la première utilisation de la fonction 
grill du four à micro-ondes, il peut produire 
un peu de fumée et une légère odeur. Ceci est 
normal, car il est constitué de plaques d’acier 
sur lesquelles de l’huile de lubrification a été 
appliquée, c’est la combustion de cette huile 
qui génère la fumée et l’odeur. Ce phénomène 
disparaît rapidement.
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14.	Nettoyez les surfaces de la plaque de cuisson 
avec de l’eau chaude et savonneuse ou des 
produits de marque appropriés. N’utilisez 
jamais de nettoyants abrasifs ou caustiques, 
de la paille de fer ou des objets tranchants 
pour nettoyer le four car cela pourrait 
endommager ses surfaces.

Marques commerciales

Carrefour Home est une marque enregistrée de Carrefour group. 
Tous les autres noms de sociétés sont des marques déposées, 
des marques enregistrées ou des marques de service de leurs 
propriétaires respectifs.

V0915

Information Complémentaire

Un format alternatif de ce mode d’emploi est disponible, sur 
demande, auprès de votre service consommateurs Carrefour.

Mise au rebut du produit

Traitement des appareils électriques et électroniques en fin de vie 
(applicable dans les pays de l’Union européenne et aux autres pays 
européens disposant de système de collecte sélective.
Ce symbole, apposé sur le produit ou son emballage, indique que 
ce produit ne doit pas être traité avec les déchets ménagers. Il 
doit être remis à un point de collecte approprié pour le recyclage 
des équipements électriques et électroniques. En s’assurant que 
ce produit est bien mis au rebus de manière appropriée, vous 
aiderez à prévenir les conséquences négatives potentielles pour 
l’environnement et la santé humaine. Le recyclage des matériaux 
aidera à conserver les ressources naturelles. Pour toute information 
supplémentaire au sujet du recyclage de ce produit, vous pouvez 
consulter votre municipalité, votre déchetterie ou le magasin où vous 
avez acheté le produit.

Poids net du produit : environ 16 kg
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Medidas de seguridad importantes

Lea detenidamente estas instrucciones antes de 
instalar y utilizar el horno.
Observe la información presente en el espacio 
bajo el Nº DE SERIE, que se puede encontrar en 
la placa de especificaciones del horno, y conserve 
esta información para futuras consultas.
LEA DETENIDAMENTE Y GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES PARA FUTURAS CONSULTAS.
Cuando utilice un aparato eléctrico deberá seguir 
unas precauciones básicas de seguridad, incluidas 
las siguientes:
ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de 
quemaduras, descargas eléctricas, incendios, 
lesiones personales o una exposición excesiva a la 
energía de las microondas:
•	 Lea todas las instrucciones antes de usar el 

aparato.
•	 Utilice este aparato únicamente para el uso 

para el que está diseñado como se describe en 
este manual. No emplee sustancias químicas 
corrosivas o vapores sobre el aparato. Este 
tipo de horno está específicamente diseñado 
para calentar, cocinar o secar alimentos. 
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No está diseñado para un uso industrial o en 
laboratorios.

•	 No use el horno estando vacío.
•	 No utilice este aparato si su cable o enchufe 

están dañados, si no funciona correctamente o 
si ha sufrido daños o caídas.

•	 Si el cable de alimentación está dañado, deberá 
sustituirlo el fabricante, su servicio técnico o 
personal debidamente cualificado para ello con 
el fin de evitar riesgos innecesarios.

•	 Advertencia: Cuando se utilice el aparato en 
modo combinado, se recomienda que los niños 
solo lo utilicen bajo la supervisión de un adulto, 
debido a las altas temperaturas generadas.

•	 Para reducir el riesgo de un incendio en la 
cavidad del horno:

͵͵ Cuando caliente comida en recipientes de 
plástico o papel, preste especial atención 
al horno debido a la posibilidad de que 
prendan fuego;

͵͵ Retire los alambres plastificados para 
cerrar bolsas de papel o plástico antes de 
introducir dichas bolsas en el horno.

͵͵ No utilice la cavidad para almacenar objetos. 
No deje productos de papel, utensilios de 

cocina o alimentos en la cavidad cuando no 
lo esté utilizando.

•	 ADVERTENCIA: No deberán calentarse líquidos 
u otros alimentos en recipientes cerrados, 
ya que estos podrían explotar.

•	 El calentamiento de bebidas mediante 
microondas podría tener como resultado una 
ebullición retardada, por lo que deberá tener 
mucho cuidado al manipular el recipiente.

•	 No fría alimentos en el horno. El aceite caliente 
puede dañar las piezas y los accesorios del 
horno e incluso provocar quemaduras en la piel.

•	 Los huevos con cáscara y los huevos cocidos no 
deberán calentarse en un horno microondas, 
ya que podrían explotar, incluso después de 
finalizar su calentamiento con el microondas.

•	 Pinche los alimentos de piel gruesa, tales como 
patatas, calabacines enteros, manzanas o 
castañas antes de cocinarlos.

•	 Debe removerse o agitar el contenido de 
biberones y potitos para bebés y comprobarse 
asimismo la temperatura antes de su consumo 
para evitar quemaduras.

•	 Los utensilios de cocina podrán calentarse 
debido al calor generado por la comida 
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caliente. Puede ser necesario el uso de 
agarraderas para sujetar los utensilios.

•	 Emplee únicamente utensilios apropiados para 
su uso con hornos microondas.

•	 ADVERTENCIA: Es peligroso que una 
persona no cualificada lleve a cabo tareas de 
mantenimiento o reparación que impliquen 
la retirada de la cubierta que proporciona 
protección contra la exposición a la energía de 
las microondas.

•	 Este producto pertenece a equipos ISM del 
Grupo 2, Clase B. La definición del grupo 2 
designa a todos los equipos ISM (industriales, 
científicos y médicos, por sus siglas en inglés) 
en los que la energía de radiofrecuencia está 
generada intencionalmente y/o es utilizada 
en forma de radiación electromagnética 
para el tratamiento de los materiales y los 
equipos de electroerosión. Los equipos 
de clase B son equipos adecuados para su 
uso en establecimientos domésticos y en 
establecimientos directamente conectados 
a un circuito eléctrico de bajo voltaje que 
suministra alimentación a edificios para su uso 
doméstico.

•	 El horno microondas solo debe usarse 
instalado de forma autónoma.

•	 ADVERTENCIA: No instale el horno sobre las 
placas de una hornilla o sobre otro aparato 
que produzca calor. De lo contrario, el aparato 
resultaría dañado y no se aplicaría la garantía.

•	 Las superficies son susceptibles de 
calentarse durante su utilización.

•	 El horno microondas no deberá colocarse 
dentro de un mueble.

•	 La puerta o la superficie exterior podrían 
calentarse cuando el aparato se encuentra en 
funcionamiento.

•	 La temperatura de las superficies accesibles 
podría ser alta durante el funcionamiento del 
aparato.

•	 La parte trasera del horno debe estar apoyada 
contra la pared.

•	 ADVERTENCIA: Si la puerta o las juntas de la 
puerta estuvieran dañadas, el horno no deberá 
utilizarse hasta que no haya sido reparado por 
una persona competente.

•	 Este aparato no está concebido para su uso 
con un temporizador externo o un sistema de 
control remoto independiente.
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•	 Este aparato está concebido para usarse en 
aplicaciones domésticas y similares, como 
pueden ser:

͵͵ zonas de cocina destinadas al personal en 
tiendas, oficinas y otros entornos laborales;

͵͵ casas rurales;
͵͵ en hoteles, moteles y otros entornos 
residenciales para uso de la clientela;

͵͵ alojamientos del tipo bed & breakfast. 
•	 Nunca extraiga el separador situado en la 

parte posterior o en los laterales, puesto que 
su función es garantizar una distancia mínima 
respecto a la pared para permitir la circulación 
de aire.

•	 Por favor, con el fin de evitar daños, asegure 
el plato giratorio antes de mover el aparato a 
otro lugar.

•	 Precaución: Es peligroso que el aparato 
sea reparado o sometido a operaciones de 
mantenimiento por personas que no sean 
especialistas dado que para ello se deberá 
extraer la tapa, la cual garantiza protección 
contra la radiación del microondas. Esta 
norma también se aplica al cambio del cable 
de alimentación o de la iluminación. En tales 

casos, lleve el aparato a nuestro centro de 
servicio técnico.

•	 El microondas está diseñado exclusivamente 
para descongelar, cocinar y cocer al vapor 
alimentos.

•	 Use guantes para extraer cualquier alimento 
caliente.

•	 ¡Precaución! Al abrir las tapas y películas 
envolventes se desprenderá vapor.

•	 Este aparato podrá ser utilizado por 
niños mayores de 8 años y personas con 
discapacidades físicas, sensoriales o mentales 
o sin la experiencia y los conocimientos 
necesarios si están siendo supervisados o si 
han recibido instrucciones con relación al uso 
del aparato de forma segura y comprenden 
los riesgos que ello implica. No permita que 
los niños jueguen con el aparato. Los niños 
no deben llevar a cabo tareas de limpieza 
y mantenimiento a nivel de usuario salvo 
que sean mayores de 8 años y estén siendo 
supervisados.

•	 Si detecta humo, apague o desenchufe el 
aparato y mantenga la puerta cerrada para 
sofocar las llamas.
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•	 Mantenga un espacio despejado de al menos 
20 cm por encima de la parte superior del horno.

•	 Para saber en mayor detalle cómo limpiar las 
juntas de las puertas, las cavidades, las partes 
adyacentes y las superficies en contacto con 
los alimentos, consulte la sección «Limpieza y 
mantenimiento» en la página ES-28.

•	 El horno deberá limpiarse periódicamente y se 
deberá retirar cualquier resto de alimentos.

•	 Si no se mantiene el horno limpio, esto podría 
conducir al deterioro de la superficie y afectar 
negativamente a la vida útil del aparato y 
posiblemente suponer una situación de peligro.

•	 Mantenga el aparato y su cable de alimentación 
fuera del alcance de niños menores de 8 años.

•	 El horno microondas está diseñado para 
calentar alimentos y bebidas. Secar alimentos 
o ropa y calentar almohadillas térmicas, 
zapatillas, esponjas, ropa húmeda u objetos 
similares puede ocasionar lesiones o incendios.

•	 Este manual está disponible en un formato 
alternativo a petición expresa al Servicio de 
Atención al Cliente de Carrefour.

Precauciones para evitar la posible  
exposición a una cantidad excesiva  
de energía de microondas

•	 No intente utilizar el horno con la puerta 
abierta, ya que el funcionamiento con la 
puerta abierta podría tener como resultado 
una exposición peligrosa a la energía de las 
microondas. Es importante no quitar ni alterar 
los interbloqueos de seguridad.

•	 No coloque ningún objeto entre la cara 
frontal del horno y la puerta ni permita que se 
acumule suciedad o residuos de limpiadores 
sobre las superficies de sellado.

•	 No utilice el horno en caso de estar dañado. 
Es especialmente importante que la puerta del 
horno cierre correctamente y que no existan 
daños en:

͵͵ La puerta (curvada),
͵͵ Las bisagras y los pestillos (rotos o aflojados),
͵͵ Las juntas de la puerta y las superficies de 
sellado.

•	 El horno únicamente podrá ser ajustado o 
reparado por un técnico de servicio cualificado.
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Especificaciones

•	 Consumo:

230-240V/50Hz, 1400W (Microondas)

1950W (Convección)

1000W (Grill)

•	 Potencial nominal del 
microondas:

900W

•	 Frecuencia de 
funcionamiento:

2450MHz

•	 Dimensiones exteriores: 281mm (Al) × 483mm (An) × 420mm(Pr)

•	 Dimensiones de la 
cavidad del horno:

220mm (Al) × 340mm (An) × 344mm(Pr)

•	 Capacidad del horno: 25litros

•	 Uniformidad de cocción: Sistema de plato giratorio

•	 Peso neto: Aprox. 16kg

Enhorabuena

Gracias por su compra. Para más comodidad en el uso de su 
nuevo aparato, le aconsejamos leer atentamente este manual de 
instrucciones y conservarlo. 
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Instalación

1.	Asegúrese de retirar todos los materiales de embalaje del interior 
de la puerta.

2.	ADVERTENCIA: Compruebe si el horno presenta algún daño, 
tal como una puerta mal alineada o doblada, juntas de la puerta 
y superficie de sellado dañadas, bisagras y pestillos de la puerta 
rotos o flojos, o indentaduras en el interior o en la puerta. En caso 
de daños, no utilice el horno y póngase en contacto con un técnico 
de servicio cualificado.

3.	Este horno microondas deberá colocarse sobre una superficie 
plana y estable capaz de soportar su peso y el de los alimentos 
más pesados que pudieran cocinarse en el mismo.

4.	No coloque el horno en lugares donde se genere calor, vaho 
o humedad elevada, así como tampoco cerca de materiales 
combustibles.

5.	Para un funcionamiento correcto, el horno deberá disponer de 
una ventilación adecuada. Deje 20 cm de espacio por encima del 
horno, 10 cm en la parte posterior y 5 cm a ambos lados. No cubra 
ni bloquee las ranuras de ventilación del aparato. No retire las patas.

6.	No utilice el horno sin la bandeja de cristal, el soporte de 
rodamiento y el eje en la posición adecuada.

7.	Asegúrese de que el cable de alimentación está en perfectas 
condiciones y no permita que pase por debajo del horno o 
cualquier superficie caliente o puntiaguda.

8.	El enchufe deberá ser fácilmente accesible de forma que pueda 
desconectarse fácilmente en caso de emergencia.

9.	No utilice el horno al aire libre.

Interferencias de radio

Instrucciones de conexión a tierra

El funcionamiento del horno microondas podría causar interferencias 
en sus equipos de radio, televisión o similares.
Cuando existan interferencias, estas podrían reducirse o eliminarse 
adoptando las siguientes medidas:
1.	Limpie la puerta y las superficies de sellado del horno.
2.	Reoriente la antena de recepción de radio o televisión.
3.	 Cambie la ubicación del horno microondas con respecto al receptor.
4.	Aleje el horno microondas del receptor.
5.	Conecte el horno microondas a otra toma de corriente, de forma 

que el horno y el receptor se encuentren en diferentes circuitos 
eléctricos.

Este aparato deberá estar conectado a tierra. Este horno está 
equipado con un cable que incluye un cable de conexión a tierra y 
un enchufe con conexión a tierra. Deberá conectarse a una toma de 
corriente correctamente instalada y con conexión a tierra. En caso 
de cortocircuito eléctrico, la conexión a tierra reducirá el riesgo de 
descarga eléctrica gracias al hilo de escape de la corriente eléctrica. 
Se recomienda utilizar un circuito independiente exclusivo para el 
horno. El empleo de alta tensión es peligroso y podría provocar un 
incendio u otros accidentes que causen daños al horno.
ADVERTENCIA: el uso inadecuado del enchufe con conexión a tierra 
podría suponer un riesgo de electrocución.
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Nota:
1.	Si tiene alguna duda sobre la conexión a tierra o las instrucciones 

eléctricas, consulte a un electricista o un técnico cualificado.
2.	El fabricante y el distribuidor no aceptarán ningún tipo de 

responsabilidad por daños al horno o lesiones personales 
resultantes de la no observación de los procedimientos de 
conexión eléctrica.

Los hilos del cable de alimentación tienen el siguiente código de 
colores:
Verde y amarillo = TIERRA 
Azul = NEUTRO
Marrón = CORRIENTE

Principios del cocinado con microondas

1.	Coloque los alimentos cuidadosamente. Ponga las partes más 
gruesas en la parte más externa del plato.

2.	Observe el tiempo de cocción. Cocine durante el tiempo mínimo 
indicado y añada más si fuera necesario. Los alimentos cocinados 
en exceso podrían desprender humo o quemarse.

3.	Cubra los alimentos mientras se cocinan. Esto evitará salpicaduras 
y ayudará a que los alimentos se cocinen de forma homogénea.

4.	Dé la vuelta a los alimentos una vez durante la cocción con 
microondas para acelerar la cocción de productos tales como 
pollo o hamburguesas. Deberá darse una vuelta como mínimo a 
alimentos de gran tamaño, por ejemplo, asados.

5.	Reorganice los alimentos, como por ejemplo albóndigas, a mitad 
de la cocción girando la parte superior hacia abajo y poniendo las 
piezas situadas en el centro del plato en la parte exterior de este. 

Antes de llamar al servicio técnico

Si el horno no funciona:
1.	Compruebe que el horno está enchufado de forma segura. 

Si no fuera así, retire el enchufe de la toma de corriente, 
espere 10 segundos y enchúfelo de nuevo con cuidado.

2.	Compruebe si se ha fundido un fusible o si ha saltado el 
disyuntor de circuitos automático. Si estos parecieran funcionar 
correctamente, compruebe si la toma de corriente está bien 
conectando otro aparato.

3.	Compruebe que el panel de control está programado 
correctamente y que el temporizador está activado.

4.	Verifique si la puerta está cerrada de forma segura activando el 
sistema de bloqueo de seguridad de la puerta. De lo contrario, 
la energía de microondas no fluirá al interior del horno.

SI NINGUNA DE LAS SOLUCIONES ANTERIORES RECTIFICA LA 
SITUACIÓN, PÓNGASE EN CONTACTO CON UN TÉCNICO CUALIFICADO. 
NO INTENTE AJUSTAR NI REPARAR EL HORNO POR SU CUENTA.

Guía de utensilios

1.	El material ideal para un utensilio utilizado con microondas deberá 
ser transparente a las microondas, dejar pasar la energía a través 
del recipiente y calentar los alimentos.

2.	Las microondas no pueden penetrar en el metal, por lo que no 
deberán utilizarse utensilios ni platos con ribetes metálicos.

3.	No utilice productos de papel reciclado cuando cocine con 
microondas, ya que pueden contener pequeños fragmentos 
metálicos que podrían causar chispas y/o fuego.
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4.	Se recomienda utilizar platos redondos u ovales en lugar de 
cuadrados u oblongos, puesto que la comida de las esquinas 
tiende a cocinarse excesivamente.

5.	Podrán utilizarse tiras estrechas de papel de aluminio para evitar 
la cocción excesiva de las áreas expuestas. No obstante, tenga 
cuidado; no utilice demasiada cantidad y mantenga una distancia 
de 2,54 cm entre el papel de aluminio y la cavidad.

A continuación se presenta una lista que le servirá como guía general 
para seleccionar los utensilios correctos.

Utensilios de 
cocina Microondas Grill Convección Combinación

Cristal resistente 
al calor Sí Sí Sí Sí

Cristal no 
resistente al calor No No No No

Cerámica 
resistente al calor Sí Sí Sí Sí

Plato de plástico 
para microondas Sí No No No

Papel de cocina Sí No No No
Bandeja de metal No Sí Sí No
Rejilla metálica No Sí Sí No
Papel de aluminio 
y recipientes de 
papel de aluminio

No Sí Sí No

Nombres de los componentes

1.	Sistema de bloqueo de 
seguridad de la puerta

2.	Ventana del horno
3.	Aro de rodamiento
4.	Eje
5.	Panel de control

6.	Guía de ondas (no retire la 
placa de mica que cubre la 
guía de ondas)

7.	Bandeja de cristal
8.	Resistencia eléctrica del grill
9.	Plancha de cocción

9

5

8

3

2

4

1

7 6
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PANEL DE CONTROL
Cómo ajustar los controles del horno

El horno está equipado con un reloj digital; puede optar entre ajustar 
la hora del reloj en formato de 24 horas o de 12 horas pulsando el 
botón RELOJ/PESO en el modo de espera.
Supongamos que desea ajustar la hora del reloj del horno en las 8:30.
1.	Pulse el botón TIEMPO/PESO una o dos veces.
2.	Gire el mando TIEMPO/MENÚ para ajustar las 8 en punto.
3.	Pulse el botón RELOJ/PESO.
4.	Gire el mando TIEMPO/MENÚ para ajustar 30 minutos.
5.	Pulse RELOJ/PESO para confirmar el ajuste.
Nota: Puede comprobar la hora del reloj durante la cocción pulsando 
el botón RELOJ/PESO.

La cocción en microondas le permite personalizar la potencia y 
el tiempo de cocción. En primer lugar, seleccione los niveles de 
potencia pulsando el botón MICRO (véase la tabla a continuación). 
El tiempo máximo de cocción es de 95 minutos.
Supongamos que desea cocinar durante 5 minuto al 60 % de la 
potencia.
1.	Abra la puerta y coloque la comida en el horno; cierre el horno.
2.	Pulse el botón MICRO hasta que la pantalla muestre la potencia 

deseada.

Cocinado con microondas

Ajuste de la hora del reloj

PANTALLA
Mostrará el tiempo de cocción, la potencia, 
los indicadores y la hora actual.

MICRO
Pulse el botón para seleccionar el nivel de 
potencia del microondas.

GRILL/MICRO+GRILL
Pulse el botón para establecer un programa 
de cocción mediante grill o un programa de 
cocción mediante combinación.

CONVECCIÓN
Pulse el botón para establecer un programa 
de cocción por convección.

MICRO+CONVECCIÓN
Pulse el botón para establecer un 
programa de cocción consistente en 
microondas+convección.

RELOJ/PESO
Pulse para ajustar la hora del reloj.
Pulse para ajustar el peso.

PAUSA/CANCELAR
Toque el botón para detener el programa 
de cocción o eliminar todos los ajustes 
anteriores antes de que se inicie la cocción.
Pulse para establecer el bloqueo para niños.

TIEMPO/MENÚ
Rote el botón para ajustar el tiempo de 
cocción o seleccionar el menú automático.

Mando MENÚ/TIEMPO 
Pulse el botón para iniciar el programa de 
cocción o para establecer el programa de 
cocción rápida.
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3.	 Use el mando TIEMPO/MENÚ para introducir el tiempo de cocción, 
hasta que se muestre el tiempo de cocción correcto (5:00).

4.	Pulse el mando TIEMPO/MENÚ para empezar.
NOTA: 
1.	Puede comprobar la potencia durante el proceso de cocción 

pulsando el botón MICRO.
2.	Una vez finalizado el tiempo de cocción, el sistema emitirá una 

señal acústica y se mostrará la palabra «End» (Fin). Antes de 
empezar otra sesión de cocción, pulse cualquier botón para abrir 
la puerta y de esa forma borrar la información de la pantalla y 
restablecer el sistema.

Pulse el botón MICRO Nivel de potencia
Una vez 100% (900 W)

Dos veces 90% (810 W)
Tres veces 80% (720 W)

Cuatro veces 70% (630 W)
Cinco veces 60% (540 W)
Seis veces 50% (450 W)

7 veces 40% (360 W)
8 veces 30% (270 W)
9 veces 20% (180 W)

10 veces 10% (90 W)

Inicio/Inicio rápido

Grill

Utilice esta función para programar el horno para que empiece 
cómodamente al 100 % de la potencia. El temporizador se puede 
configurar hasta un máximo de 10 minutos. Durante la cocción, 
puede añadirse más tiempo de cocción, en tramos de 30 segundos, 
tocando el mando TIEMPO/MENÚ.
1.	Abra la puerta del horno y coloque dentro la comida; 

cierre el horno.
2.	Pulse el mando TIEMPO/MENÚ rápidamente para ajustar el 

tiempo de cocción. El horno se iniciará de forma automática 
inmediatamente.

La cocción con grill es especialmente útil para trozos finos de carne, 
filetes, chuletas, pinchos o kebabs, salchichas o trozos de pollo. 
El tiempo máximo de cocción es de 95 minutos. La cocción con grill 
es especialmente útil para trozos finos de carne, filetes, chuletas, 
pinchos o kebabs, salchichas o trozos de pollo. También es adecuado 
para sándwiches calientes y platos gratinados.
Por ejemplo: supongamos que desea cocinar los alimentos al grill 
durante 12 minuto.
1.	Abra la puerta y coloque la comida en el horno; cierre el horno.
2.	Gire una vez el botón GRILL/MICRO+GRILL.
3.	Gire el mando TIEMPO/MENÚ a 12:00.
4.	Pulse el mando TIEMPO/MENÚ.
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Combinación

El tiempo de cocción máximo en este caso es 95 minutos (95:00).
Supongamos que desea establecer una cocción con combinación 
durante 25 minutos. 
1.	Abra la puerta y coloque la comida en el horno; cierre el horno.
2.	Pulse el botón GRILL/MICRO+GRILL dos o tres veces.

Pulse el 
botón GRILL/

COMBINACIÓN.
Combinación

Tiempo de 
cocción Utilización

Microondas Grill

Dos veces CO-1 30% 70%
pescado, 
patatas o platos 
gratinados

3 veces CO-2 55% 45%

púdines, 
tortillas, 
patatas asadas 
o aves

3.	Gire el mando TIEMPO/MENÚ para indicar 25:00.
4.	Pulse el mando TIEMPO/MENÚ para empezar.
NOTA: Durante la cocción, puede pulsar el botón GRILL/MICRO+GRILL 
para comprobar el modo de cocción por combinación.

Convección

Durante la cocción por convección, se producirá una circulación de 
aire caliente dentro del horno para dorar los alimentos y hacer que 
estén crujientes de forma más rápida y uniforme. Este horno puede 
programarse para diez temperaturas de cocción distintas. El tiempo 
de cocción máximo para el modo de convección es de 95 minutos.

Cocinar por convección
Para cocinar mediante el sistema de convección, pulse el botón ASAR 
varias veces para introducir la temperatura de convección deseada. 
(110~200°C)
Supongamos que desea cocinar a 180°C durante 40 minutos.
1.	Abra la puerta del horno y coloque dentro la comida; cierre el 

horno.
2.	Pulse el botón CONVECCIÓN varias veces para seleccionar la 

temperatura de cocción tal como se muestra en la pantalla.
3.	Gire el mando TIEMPO/MENÚ para ajustar el tiempo de 

descongelación.
4.	Pulse el mando TIEMPO/MENÚ para empezar.
NOTA: Puede comprobar la potencia de asado durante el proceso de 
cocción pulsando el botón CONVECCIÓN.

Precalentar y cocinar por convección
Puede programar su horno para que combine las funciones de 
precalentamiento y cocción por convección.
Supongamos que desea precalentar a 170°C y después cocinar 
durante 35 minutos.
1.	Pulse el botón CONVECCIÓN varias veces para seleccionar la 

temperatura de cocción tal como se muestra en la pantalla.
2.	Pulse el mando TIEMPO/MENÚ para empezar. Se oirán señales 

acústicas cuando se alcance la temperatura indicada.
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Micro+convección

Este horno posee cuatro ajustes preconfigurados que facilitan 
la cocción mediante calor por convección y microondas 
automáticamente. El tiempo máximo de cocción es de 95 minutos.
Pulse el botón MICRO+CONVECCIÓN varias veces para programar la 
temperatura de convección:

Toque Temperatura (°C)
Comb1 Una vez 200
Comb2 Dos veces 170
Comb3 3 veces 140
Comb4 Cuatro veces 110

Supongamos que desea cocinar durante 24 minuto con Combi3.
1.	Abra la puerta del horno y coloque dentro la comida; cierre el 

horno.
2.	Pulse el botón MICRO+CONVECCIÓN 3 veces.
3.	Gire el mando TIEMPO/MENÚ para ajustar el tiempo de 

descongelación.
4.	Pulse el mando TIEMPO/MENÚ para empezar.
NOTA: Puede comprobar la temperatura de la combinación durante 
el proceso de cocción pulsando el botón MICRO+CONVECCIÓN.

3.	Abra la puerta y coloque el recipiente con los alimentos en el 
centro del plato giratorio.

4.	Gire el mando TIEMPO/MENÚ para ajustar el tiempo de 
descongelación.

5.	Pulse el mando TIEMPO/MENÚ para empezar.

Cocción en varias fases

Descongelación por peso

Bloqueo para niños

Puede programar su horno para hasta 2 secuencias de cocción 
automáticas.
1.	Ajuste el programa de cocción de la primera fase. NO TOQUE el 

mando TIEMPO/MENÚ.
2.	Ajuste el programa de cocción de la segunda fase.
3.	Pulse el mando TIEMPO/MENÚ para empezar.
NOTA: Para un programa de cocción en varias fases solo se podrán 
usar los modos MICROONDAS, GRILL, CONVECCIÓN y COMBINACIÓN.

El tiempo y la potencia de descongelación se ajustarán 
automáticamente una vez que se programe el peso. El rango de peso 
de los alimentos congelados varía entre los 100 g y los 1800 g.
Puede seguir los pasos que se indican a continuación:
1.	Gire el mando TIEMPO/MENÚ en el sentido de las agujas del reloj, 

hasta que la pantalla muestre la secuencia A-7.
2.	Pulse el botón RELOJ/PESO.
3.	Pulse el mando TIEMPO/MENÚ para empezar.

El bloqueo a prueba de niños evitará que los niños pequeños puedan 
manipular el horno mientras no sean supervisados.
Para establecer el bloqueo para niños: Pulse el botón RELOJ/PESO 
durante 3 segundos; a continuación, se emitirá una señal acústica 
y el indicador luminoso se encenderá. En estado de bloqueo, 
todos los botones están deshabilitados.
Para cancelar el bloqueo para niños: Pulse el botón RELOJ/PESO 
durante 3 segundos; a continuación, se emitirá una señal acústica 
y el indicador luminoso se apagará.

ES-24 ES-25



Cocción de menú

Para los alimentos o el siguiente modo de cocción, no será necesario 
programar el tiempo ni la potencia de cocción. Será suficiente con 
indicar el tipo de alimento que desea cocinar, así como el peso 
de esta. En algunos menús, el horno se detendrá para recordar al 
usuario que dé la vuelta a los alimentos.
1.	Abra la puerta y coloque la comida en el horno; cierre el horno.
2.	Gire el mando TIEMPO/MENÚ en el sentido de las agujas del reloj 

para seleccionar el menú automático.
3.	Pulse el botón RELOJ/PESO para indicar el peso de los alimentos.
4.	Pulse el mando TIEMPO/MENÚ para empezar.

CÓDIGO DE MENÚ Nivel de potencia
A-1 BEBIDA (200 ml/cada una) MICRO 100 %
A-2 PALOMITAS (g) MICRO 100 %
A-3 PIZZA (g) 170°C DE CONVECCIÓN
A-4 PATATAS (230 g/cada una) MICRO 100 %
A-5 POLLO (g) MICRO + CONVECCIÓN
A-6 TARTA (475 g) 140°C DE CONVECCIÓN

Para detener el horno cuando está en funcionamiento

1.	Pulse el botón PAUSA/CANCELAR.
Puede reiniciar el horno pulsando el mando TIEMPO/MENÚ.
Toque PAUSA/CANCELAR para borrar todas las instrucciones.

2.	Abra la puerta.
Puede reiniciar el horno cerrando la puerta y pulsando el mando 
TIEMPO/MENÚ.

NOTA: el horno deja de funcionar cuando la puerta se abre.

Mecanismo de protección automático 

1.	Cuando el sistema entre en estado de protección contra 
temperaturas muy altas, la pantalla digital mostrará la indicación 
«E01» y seguirá sonando hasta que el sistema vuelva al estado 
normal y a continuación se pulse PAUSA/CANCELAR.

2.	Cuando el sistema entre en estado de protección contra 
temperaturas muy bajas, la pantalla digital mostrará la indicación 
«E02» y seguirá sonando hasta que el sistema vuelva al estado 
normal y a continuación se pulse PAUSA/CANCELAR.

3.	El sistema entrará en modo de protección cuando el sensor del 
sistema esté en cortocircuito. La pantalla mostrará la indicación 
«EO3» y seguirá sonando hasta que se pulse PAUSA/CANCELAR. 
Llame al servicio de atención al cliente para que un técnico revise 
y sustituya el sensor defectuoso.

4.	FUNCIÓN DE ENFRIAMIENTO
El sistema de control del horno microondas posee una función 
de enfriamiento. En el caso de cualquier modo de cocción 
cuyo tiempo de funcionamiento sea superior a 2 minutos, 
una vez finalizada la cocción, el ventilador del horno se pondrá 
automáticamente en marcha durante unos 3 minutos para enfriar 
el horno con el fin de prolongar su vida útil.
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Limpieza y mantenimiento

1.	 Apague el horno y desconecte el enchufe de 
la toma de corriente antes de llevar a cabo 
cualquier operación de limpieza.

2.	 Mantenga la cavidad del horno limpia. 
Cuando haya salpicaduras o restos de 
líquidos adheridos a las paredes de la 
cavidad del horno, límpielos con un paño 
húmedo. Si el horno está muy sucio, podrá 
utilizarse un detergente suave. Evite el uso de 
pulverizadores y otros limpiadores agresivos, 
ya que podrían manchar, rayar o quitar el 
brillo a la superficie.

3.	 Las superficies exteriores deberán limpiarse 
con un paño húmedo. Para evitar daños a 
las partes operativas del interior del horno, 
no permita que penetre agua por las ranuras 
de ventilación.

4.	 Limpie con frecuencia los dos lados de la 
puerta y la ventana, las juntas de la puerta y 
las partes adyacentes con un paño húmedo 
para eliminar cualquier derrame o salpicadura. 
No utilice limpiadores abrasivos.

5.	 No permita que el panel de control se moje. 
Límpielo con un paño suave y húmedo. 
Cuando limpie el panel de control, deje la 
puerta abierta para evitar que el horno pueda 
encenderse accidentalmente.

6.	 Si se acumula vapor en el interior o en 
torno al exterior de la puerta del horno, 
límpielo con un paño suave. Esta situación 
podría producirse cuando se utilice el horno 
microondas en entornos con un grado elevado 
de humedad. Esto es normal.

7.	 Es necesario extraer de vez en cuando la 
bandeja de cristal para su limpieza. Lave la 
bandeja con agua jabonosa caliente o en el 
lavavajillas.

8.	 El aro de rodamiento y el suelo del horno 
deberán limpiarse periódicamente para evitar 
el ruido excesivo. Simplemente limpie la 
superficie inferior del horno con detergente 
suave. El aro de rodamiento deberá lavarse 
con agua jabonosa caliente o en el lavavajillas. 
Cuando extraiga el aro de rodamiento del 
suelo del interior del horno para su limpieza, 
asegúrese de volverlo a colocar en la posición 
adecuada.
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9.	 Elimine los olores del horno combinando una 
taza de agua con el zumo y la cáscara de un 
limón en un tazón para microondas profundo 
y haga funcionar el microondas durante 
5 minutos. Limpie perfectamente y seque con 
un paño suave.

10.	Cuando sea necesario cambiar la luz del 
horno, consulte a su distribuidor para que se 
la sustituya.

11.	La cavidad del horno deberá limpiarse 
periódicamente y se deberá retirar cualquier 
resto de alimentos. Si no se mantiene el horno 
limpio, esto podría conducir al deterioro de 
la superficie y afectar negativamente a la vida 
útil del aparato y posiblemente suponer una 
situación de peligro.

12.	No arroje este aparato al contenedor de la 
basura doméstica; deberá depositarse en un 
centro de recogida especial proporcionado 
por las autoridades municipales.

13.	Cuando se utilice por primera vez el 
horno microondas con la función de grill, 
podría producir un ligero humo y olor. Este 
fenómeno es normal, ya que el horno está 
hecho de chapa de acero recubierta con 
aceite lubricante, y el nuevo horno producirá 
vapores y olores generados al quemarse el 
aceite lubricante. Este fenómeno desparecerá 
al cabo de un cierto período de uso.

14.	Limpie las superficies de la plancha de cocción 
con agua tibia jabonosa, o con detergentes 
adecuados. Nunca use productos limpiadores 
abrasivos o cáusticos, lana de acero ni objetos 
afilados para limpiarlo, dado que pueden 
dañar la superficie.
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Belangrijke veiligheidsinstructies

Lees deze gebruiksaanwijzing grondig door 
voordat u de oven installeert of gebruikt.
Noteer in onderstaande ruimte het 
SERIENUMMER dat op het typeplaatje van uw 
oven is terug te vinden en bewaar deze informatie 
voor latere raadpleging.
LEES ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR VOOR 
LATERE RAADPLEGING.
Volg altijd de standaard veiligheidsrichtlijnen als 
u een elektrisch apparaat gebruikt, met inbegrip 
van de volgende:
WAARSCHUWING: Om het risico op 
brandwonden, elektrische schokken, letsel 
aan personen of blootstelling aan overmatige 
microgolfenergie te beperken:
•	 Lees alle instructies voordat u het apparaat 

gebruikt.
•	 Gebruik dit apparaat uitsluitend waarvoor 

het is bedoeld, zoals beschreven in deze 
handleiding. Gebruik geen corrosieve 
chemicaliën of dampen in dit apparaat. 
Dit type van oven is specifiek ontworpen 
voor het opwarmen, koken of drogen 

V0915

Marcas registradas

Carrefour Home es una marca registrada de Carrefour group. Todos 
los otros nombres de empresas son marcas, marcas registradas o 
marcas de servicios de sus propietarios respectivos.

Reciclaje

Tratamiento de los aparatos eléctricos y electrónicos en fin de vida 
(aplicable en los países de la Unión Europea y en los demás países 
europeos que cuenten con un sistema de recogida selectiva).
Este símbolo, estampado sobre el producto o su embalaje, indica 
que este producto no debe ser tratado con los residuos domésticos. 
Este debe ser depositado en un punto de recogida apropiado para 
el reciclado de los equipos eléctricos y electrónicos. Al asegurarse 
de que este producto sea desechado de manera apropiada, usted 
ayudará a prevenir las consecuencias negativas potencias para 
el medio ambiente y la salud de las personas. El reciclado de los 
materiales ayudará a conservar los recursos naturales. Para toda 
información complementaria sobre el reciclado de este producto, 
consulte a su municipalidad, a su vertedero o a la tienda donde 
adquirió este producto.

Peso neto: Aprox. 16 kg

Información adicional

Existe un formato alternativo de este manual. Si lo desea, puede 
pedirlo a nuestro servicio al consumidor Carrefour.
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van levensmiddelen. Het is niet geschikt 
voor industrieel gebruik of gebruik in een 
laboratorium.

•	 Gebruik de oven niet wanneer deze leeg is.
•	 Gebruik dit apparaat niet als het snoer of de 

stekker beschadigd is, het apparaat niet naar 
behoren werkt, beschadigd of gevallen is.

•	 Als het snoer is beschadigd, moet het worden 
vervangen door de fabrikant, een erkend 
hersteller of een ander gekwalificeerd persoon 
om elk gevaar te vermijden.

•	 Als het apparaat in de combinatiemodus werkt, 
is het raadzaam dat kinderen de oven enkel 
gebruiken onder toezicht van volwassenen 
omdat de temperatuur hoog kan oplopen.

•	 Om het risico op brand in de ovenruimte te 
beperken:

͵͵ Als u levensmiddelen in plastic of papieren 
dozen verhit, houd de oven in het oog 
vanwege brandgevaar.

͵͵ Haal banden van papieren of plastic tassen 
alvorens deze in de oven te plaatsen.

͵͵ Gebruik de oven niet voor 
opslagdoeleinden. Laat geen papieren 

artikelen, kookgerei of levensmiddelen in de 
ovenruimte achter wanneer niet in gebruik.

•	 WAARSCHUWING: Verwarm geen vloeistoffen 
of andere levensmiddelen in afgesloten 
houders, deze kunnen ontploffen.

•	 Het verhitten van dranken in de microgolfoven 
kan leiden tot een vertraagd kookproces, 
wees dus voorzichtig bij het uitnemen van de 
houder.

•	 Frituur geen levensmiddelen in de oven. 
Hete olie kan de oven en het keukengerei 
beschadigen en zelfs tot brandwonden leiden.

•	 Het bereiden van gekookte eieren in de schaal 
in de microgolfoven kan ontploffingsgevaar 
veroorzaken, zelfs na de opwarming ten einde is.

•	 Doorprik levensmiddelen met een harde schil 
zoals aardappelen, pompoenen, appels en 
kastanjes voordat u ze kookt.

•	 Om elk risico op brandwonden te vermijden, 
moeten zuigflessen en potjes voor baby's altijd 
gemengd of geschud worden na opwarming 
in de microgolfoven. Bovendien dient de 
temperatuur van de inhoud geverifieerd te 
worden vóór consumptie.
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•	 Het kookgerei kan warm worden door 
de warmte die door de verwarmde 
levensmiddelen wordt overgedragen. 
Indien nodig, gebruik pannenlappen om het 
keukengerei aan te raken.

•	 Gebruik alleen keukengerei dat geschikt is voor 
gebruik in de microgolfoven.

•	 WAARSCHUWING: Het is gevaarlijk voor ieder 
niet gekwalificeerd persoon om reparaties 
of onderhoud uit te voeren waarbij de plaat, 
die ons beschermt tegen blootstelling aan 
microgolfenergie, verwijderd wordt.

•	 Dit product is een Groep 2 Klasse B ISM 
toestel Groep 2 bevat alle ISM toestellen 
(industrieel, wetenschappelijk, medisch) waarin 
radiofrequentie-energie wordt opgewekt en/
of het wordt gebruikt in de vorm van elektro-
magnetische straling voor het behandelen van 
materialen, en ontsteekt ook erosietoestellen. 
Een Klasse B toestel is een toestel geschikt voor 
gebruik in een huishoudelijke omgeving of 
een instelling die rechtstreeks dient te worden 
verbonden met een elektriciteitsdistributienet 
met laagspanning, die gebouwen voor 
huishoudelijke doeleinden van stroom voorziet.

•	 De microgolfoven mag alleen vrijstaand 
worden gebruikt.

•	 WAARSCHUWING: Installeer de oven 
niet boven een fornuis of ander 
warmteproducerend apparaat om schade en 
het teniet doen van de garantie te vermijden.

•	 De oppervlakken kunnen heet worden 
tijdens gebruik.

•	 Plaats de microgolfoven niet in een kast.
•	 De deur op het extern oppervlak kunnen warm 

worden bij gebruik.
•	 De temperatuur van de toegankelijke 

oppervlakken kan hoog oplopen als het 
apparaat in werking is.

•	 De achterkant van het apparaat moet tegen 
een muur worden geplaatst.

•	 WAARSCHUWING: Wanneer de deur of de 
deurkoppelingen beschadigd zijn, mag de 
oven niet worden gebruikt totdat deze worden 
gerepareerd door een gekwalificeerd persoon.

•	 Gebruik geen externe timer of afzonderlijke 
afstandsbediening om dit apparaat te 
bedienen.
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•	 Dit apparaat is geschikt voor huishoudelijk 
gebruik en gelijksoortige toepassingen zoals:

͵͵ kantines voor personeel van winkels, 
kantoren en andere werkomgevingen;

͵͵ boerderijen;
͵͵ door gasten in hotels, motels en andere 
types van huisvesting;

͵͵ bed & breakfasts en soortgelijke 
omgevingen.

•	 Verwijder de afstandhouder aan de achterkant 
en aan weerskanten van het apparaat nooit 
om een minimale afstand tot de muur voor 
voldoende luchtcirculatie te waarborgen.

•	 Zet het draaiplateau vast voordat u het 
apparaat verplaatst om schade te vermijden.

•	 Opgelet: Het is gevaarlijk om het apparaat 
te laten repareren of onderhouden door 
een niet vakbekwame persoon, omdat 
in dergelijke gevallen het deksel dat ons 
tegen microgolfstraling beschermt dient 
afgehaald te worden. Dit geldt tevens voor het 
vervangen van het snoer of de lamp. Breng 
het apparaat voor dergelijke gevallen naar ons 
servicecentrum.

•	 De microgolfoven is alleen bestemd voor 
het ontdooien, koken en stomen van 
levensmiddelen.

•	 Gebruik ovenwanten om de warme 
levensmiddelen uit de oven te halen.

•	 Opgelet! Stoom komt vrij wanneer het deksel 
of folie wordt afgehaald.

•	 Dit apparaat kan gebruikt worden door 
kinderen ouder dan 8 jaar en door personen 
met beperkte lichamelijke, visuele of mentale 
capaciteiten of met een gebrek aan ervaring of 
kennis als ze bijgestaan worden of geschoold 
werden om het apparaat op een veilige manier 
te gebruiken en de gevaren ervan begrijpen. 
Laat kinderen niet met het apparaat spelen. 
Laat het reinigen en het onderhoud van het 
apparaat niet uitvoeren door kinderen tenzij ze 
ouder zijn dan 8 jaar en onder toezicht staan.

•	 Als rook wordt waargenomen, schakel 
het apparaat uit of haal de stekker uit het 
stopcontact en houd de deur gesloten om elke 
mogelijke vlam te doven.

•	 Houd een vrije ruimte van minstens 20 cm 
boven de oven.
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•	 Voor meer informatie over hoe de 
deurpakkingen, ruimtes, aangrenzende delen 
en de oppervlakken die met etenswaren in 
contact komen te reinigen, zie de rubriek 
"Reiniging en onderhoud" op pagina NL-27.

•	 Maak de oven regelmatig schoon en verwijder 
eventuele etensresten.

•	 De oven moet regelmatig schoongemaakt 
worden en alle etensresten dienen 
systematisch weggenomen te worden. Als de 
oven niet regelmatig schoongemaakt wordt, 
kunnen de wanden aangetast raken.

•	 Houd het apparaat en het snoer buiten het 
bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.

•	 De microgolfoven is bedoeld voor het 
opwarmen van voedsel en drank. Het drogen 
van voedsel of kleding en het opwarmen van 
verwarmingskussentjes, slippers, sponzen, 
vochtige doek en dergelijke kan leiden tot een 
risico op letsel, verhitting of brand.

•	 Een alternatief formaat van deze 
gebruiksaanwijzing is op aanvraag verkrijgbaar 
bij de Carrefour klantendienst.

Voorzorgsmaatregelen om mogelijke  
blootstelling aan overmatige  
microgolfenergie te voorkomen

•	 Probeer niet om deze oven met de deur open 
te gebruiken, want dit kan leiden tot gevaarlijke 
blootstelling aan microgolfenergie. Beschadig 
of omzeil de veiligheidsvergrendelingen niet.

•	 Plaats geen voorwerp tussen de voorzijde van 
de oven en de deur en zorg dat er geen vuil 
of schoonmaakresten op de deurkoppelingen 
ophopen.

•	 Gebruik de oven niet als deze beschadigd is. 
Het is zeer belangrijk dat de ovendeur correct 
sluit en dat er geen schade te zien is aan de

͵͵ Deur (gebogen),
͵͵ Scharnieren en sloten (gebroken of los),
͵͵ Deurkoppelingen en afdichtingsoppervlakken.

•	 Laat aanpassingen en reparaties aan de oven 
alleen door vakbekwaam personeel uitvoeren.
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Technische gegevens

•	 Stroomverbruik:

230-240V/50Hz, 1400W(Microgolf)

1950W(Convectie)

1000W(Grill)

•	 Nominaal 
uitgangsvermogen 
(microgolf):

900W

•	 Werkingsfrequentie: 2450MHz

•	 Buitenafmetingen: 281mm(H)×483mm(B)×420mm(D)

•	 Afmetingen ovenruimte: 220mm(H)×340mm(B)×344mm(D)

•	 Inhoud oven: 25 liter

•	 Kookuniformiteit: Systeem met draaiplateau

•	 Netto gewicht: Circa 16kg

Gefeliciteerd

Gefeliciteerd met uw aankoop. We bevelen u voor een beter gebruik 
van uw nieuw apparaat aan dat u deze gebruikershandleiding grondig 
leest en bewaart. 
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Installatie

1.	Zorg dat alle verpakkingsmateriaal aan de binnenkant van de deur 
verwijderd is.

2.	WAARSCHUWING: Controleer de oven op schade, zoals 
een verkeerd uitgelijnde of gebogen deur, beschadigde 
deurkoppelingen en afdichtingsoppervlakken, gebroken of losse 
deurscharnieren en sloten, en deuken binnenin de ovenruimte 
of op de deur. Als er schade zichtbaar is, gebruik de oven niet en 
neem contact op met een bevoegde reparateur.

3.	Plaats deze microgolfoven op een vlak en stabiel oppervlak dat 
stevig genoeg is om het gewicht en de levensmiddelen die in de 
oven gekookt zal worden te dragen.

4.	Plaats de oven niet waar deze aan warmte, vocht of hoge 
vochtigheid blootgesteld wordt of in de buurt van brandbare 
materialen.

5.	Voor een juiste werking dient de oven over voldoende luchtstroom 
te beschikken. Laat een ruimte van 20 cm boven, 10 cm achter 
en 5 cm aan weerskanten van de oven. Bedek of belemmer de 
openingen op het apparaat niet. Haal de voetjes niet af.

6.	Gebruik de oven niet zonder juist geplaatste glazen plateau, 
rolring en as.

7.	Zorg dat het snoer niet beschadigd is en leg het snoer niet onder 
de oven of op een heet of scherp oppervlak.

8.	Het stopcontact moet eenvoudig bereikbaar zijn zodat in geval van 
nood de stekker snel uit het stopcontact kan worden getrokken.

9.	Gebruik de oven niet buitenshuis.

Radiostoring

Aardingsinstructies

De microgolfoven kan de werking van uw radio, TV of gelijkwaardige 
apparatuur verstoren.
Als storing zich voordoet, kan dit worden beperkt of verwijderd door 
het uitvoeren van volgende maatregelen:
1.	Maak de deur of afdichtingsoppervlak van de oven schoon.
2.	Heroriënteer de ontvangstantenne van de radio of televisie.
3.	Plaats de microgolfoven ergens anders ten opzichte van de 

ontvanger.
4.	Verplaats de microgolfoven weg van de ontvanger.
5.	Steek de stekker van de microgolfoven in een ander stopcontact 

zodat de microgolfoven en de ontvanger zich op verschillende 
circuits bevinden.

Dit apparaat moet geaard zijn. Deze oven is uitgerust met een snoer 
met een aardingsdraad en aardingsstekker. Steek de stekker in een 
juist geïnstalleerd en geaard stopcontact. In geval van een elektrische 
kortsluiting, beperkt de aarding het risico op elektrische schokken 
doordat een draad voor het verwijderen van de elektrische stroom 
is voorzien. Het is aanbevolen dat de oven op een afzonderlijk circuit 
wordt aangesloten. Het gebruik van hoogspanning is gevaarlijk en 
kan schade aan het apparaat of brand veroorzaken.
WAARSCHUWING Het verkeerd gebruik van de aardingsstekker kan 
leiden tot elektrische schokken.
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Opmerking:
1.	Als u vragen hebt over de elektrische of aardingsinstructies, neem 

contact op met een bevoegde elektricien of reparateur.
2.	Noch de fabrikant noch de handelaar zijn aansprakelijk voor 

schade aan de oven of persoonlijk letsel die werd veroorzaakt 
door het niet naleven van de elektrische aansluitprocedures.

De bedrading in het snoer is volgens een kleurencode gekenmerkt:
Groen en geel = AARDING 
Blauw = NEUTRAAL
Bruin = ONDER STROOM

Beginselen voor het koken met  
de microgolfoven

1.	Orden het voedsel zorgvuldig. Plaats de dikste zones aan de 
buitenzijde van het bord.

2.	Houd de kooktijd in het oog. Kook gedurende de kortste 
aangegeven tijd en voeg, indien nodig, tijd toe. Levensmiddelen 
die te lang worden gekookt kunnen rook afgeven en vuur vatten.

3.	Dek de levensmiddelen tijdens het koken af. Deksels vermijden 
gespetter en zorgen ervoor dat de levensmiddelen gelijkmatig 
worden gekookt.

4.	Draai de levensmiddelen tijdens het microgolfkoken eenmaal 
om om levensmiddelen zoals kip en hamburgers snel te koken. 
Grotere levensmiddelen, zoals gebraad, dienen minstens eenmaal 
omgedraaid te worden.

5.	Verplaats levensmiddelen, zoals gehaktballen, op de helft van 
de kooktijd van boven naar onder en van het midden naar de 
buitenkant van het bord. 

Voordat u naar het servicecentrum belt

Als de oven niet werkt:
1.	Controleer of de stekker op een juiste manier in het stopcontact 

steekt. Als dit niet het geval is, haal de stekker uit het stopcontact, 
wacht 10 seconden en steek deze dan op een juiste manier in.

2.	Controleer op een doorgeslagen circuitzekering of een 
geactiveerde stroomonderbreker. Als het stopcontact juist blijkt te 
functioneren, test deze met een ander apparaat.

3.	Controleer of het bedieningspaneel juist is geprogrammeerd en de 
timer is ingesteld.

4.	Controleer of de deur correct sluit en het 
deurvergrendelingssysteem juist functioneert, anders zal er geen 
microgolfenergie in de oven stromen.

ALS NIETS VAN HET BOVENSTAANDE HET PROBLEEM OPLOST, 
NEEM CONTACT OP MET EEN VAKBEKWAME TECHNICUS. PROBEER 
NIET OM HET APPARAAT ZELF AAN TE PASSEN OF TE REPAREREN.

Keukengerei-gids

1.	Het wordt aanbevolen om transparant materiaal te gebruiken, 
want dit laat energie door tijdens het verhitten van de 
levensmiddelen.

2.	De microgolven gaan niet door metaal. Gebruik dus geen metalen 
keukengerei of borden met metalen versiering.

3.	Gebruik geen gerecyclede papierproducten in uw microgolfoven, 
deze kunnen metalen deeltjes bevatten die vonken en/of brand 
kunnen veroorzaken.

NL-14 NL-15



4.	Het wordt aanbevolen om ronde/ovalen borden in plaats van 
vierkante/rechthoekige borden te gebruiken, want voedsel dat 
zich in de hoeken bevindt kan overkoken.

5.	Dunne reepjes aluminiumfolie kunnen worden gebruikt om het 
overkoken van blootgestelde oppervlakken te voorkomen. Zorg 
dat u niet teveel folie gebruikt en houd een afstand van minimum 
2,54cm tussen de folie en de ovenwand.

Onderstaande lijst is een algemene gids om u te helpen bij het kiezen 
van het juiste keukengerei.

Kookgerei Microgolf Grill Convectie Combinatie
Hittebestendig glas Ja Ja Ja Ja
Niet hittebestendig 
glas Nee Nee Nee Nee

Hittebestendig 
keramiek Ja Ja Ja Ja

Microgolfbestendig 
plastic bord Ja Nee Nee Nee

Keukenpapier Ja Nee Nee Nee
Metalen schaal Nee Ja Ja Nee
Metalen rek Nee Ja Ja Nee
Aluminiumfolie en 
bakjes uit folie Nee Ja Ja Nee

Benaming van de onderdelen

1.	Deurvergrendelingssysteem
2.	Ovendeur
3.	Rolring
4.	Draaias
5.	Bedieningspaneel

6.	Golfgeleider (Verwijder de 
micaplaat die de golfgeleider 
afdekt niet)

7.	Glazen plateau
8.	Grillverwarmer
9.	Bakplaat

9

5

8

3

2

4

1

7 6

NL-16 NL-17



BEDIENINGSPANEEL
Hoe de oven bedienen

De oven is uitgerust met een digitale klok; u kunt de klok op het 12 of 
24-uur tijdsformaat instellen door in stand-by op de KLOK/GEWICHT 
knop te drukken.
Stel dat u de kloktijd op 8:30 wilt instellen.
1.	Druk een- of tweemaal op de KLOK/GEWICHT knop.
2.	Draai de TIJD/MENU knop om het uur op 8 in te stellen.
3.	Druk op de KLOK/GEWICHT knop.
4.	Draai de TIJD/MENU knop om de minuten op 30 in te stellen.
5.	Druk op de KLOK/GEWICHT knop om de instelling te bevestigen.
Opmerking: U kunt de kloktijd tijdens het koken bekijken door op de 
KLOK/GEWICHT knop te drukken.

Het microgolf koken stelt u in staat om het kookvermogen 
en de kooktijd in te stellen zoals u het wilt. Selecteer eerst 
het vermogenniveau met behulp van de MICRO. knop 
(zie de onderstaande tabel). De maximale kooktijd is 95 minuten.
Stel dat u gedurende 5 minuten op een vermogenniveau van 60% 
wilt koken.
1.	Open de deur en plaats de levensmiddelen in de oven, 

sluit vervolgens de deur.
2.	Druk op de MICRO. knop totdat het scherm het gewenste 

vermogenniveau weergeeft.

Microgolf koken

De kloktijd instellen

DISPLAYSCHERM
De kooktijd, vermogen, indicatoren en 
huidige tijd worden weergegeven.

MICRO
Druk om het vermogenniveau van de 
microgolf in te stellen.

GRILL/MICRO+GRILL
Druk om een grillkookprogramma of een 
combinatiekookprogramma in te stellen.

CONVECTIE
Druk om een convectiekookprogramma 
in te stellen.

MICRO+CONVECTIE
Druk om een micro + 
convectiekookprogramma in te stellen.

KLOK/GEWICHT
Druk om de kloktijd in te stellen.
Druk om het gewicht in te stellen.

PAUZE/ANNULEREN
Druk om het kookprogramma te stoppen 
of om alle vorige instellingen te wissen 
voordat het kookproces wordt gestart.
Druk om het kinderslot in te stellen.

TIJD/MENU
Draai om de kooktijd in te stellen of een 
automatisch menu te selecteren.

MENU/TIJD draaiknop 
Druk om een kookprogramma te starten 
of een snelstart kookprogramma in te 
stellen
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3.	Gebruik de TIJD/MENU draaiknop om de kooktijd in te stellen 
totdat de juiste kooktijd (5:00) wordt weergegeven.

4.	Druk op de TIJD/MENU draaiknop om te starten.
OPMERKING: 
1.	U kunt het vermogenniveau tijdens het koken bekijken door op de 

MICRO. knop te drukken.
2.	Na het verstrijken van de kooktijd, hoort u één geluidssignaal 

en wordt 'End' op het scherm weergegeven. Voordat u met een 
andere kooksessie start, druk op een willekeurige toets of open de 
deur om het scherm te wissen en het systeem terug te zetten.

Aantal drukken op de MICRO. knop Vermogenniveau
Eenmaal 100%(900W)

Tweemaal 90%(810W)
Driemaal 80%(720W)

4 keer 70%(630W)
5 keer 60%(540W)
6 keer 50%(450W)
7 keer 40%(360W)
8 keer 30%(270W)
9 keer 20%(180W)

10 keer 10%(90W)

Start/snelstart

Grill

Gebruik deze functie om de oven onmiddellijk aan een 
vermogenniveau van 100% in te schakelen. De maximale tijd die kan 
worden ingesteld is 10 minuten. De kooktijd kan tijdens het koken 
telkens met 30 seconden worden verlengd door op de TIJD/MENU 
knop te drukken.
1.	Open de deur en plaats de levensmiddelen in de oven, sluit 

vervolgens de deur.
2.	Druk snel na elkaar op de TIJD/MENU knop om de gewenste 

kooktijd in te stellen. De oven start vervolgens automatisch.

Koken met de grill is geschikt voor het bereiden van dunne sneetjes 
vlees, steak, koteletten, kebab, worst en stukjes kip. De maximale 
kooktijd is 95 minuten. Deze functie is tevens geschikt voor het 
bereiden van warme sandwiches en gratineerschotels.
Bijvoorbeeld, stel dat u gedurende 12 minuten wilt grillen.
1.	Open de deur en plaats de levensmiddelen in de oven, 

sluit vervolgens de deur.
2.	Druk eenmaal op de GRILL/MICRO+GRILL knop.
3.	Draai de TIJD/MENU knop naar 12:00.
4.	Druk op de TIJD/MENU draaiknop.

NL-20 NL-21



Combinatie

De maximale kooktijd is 95 minuten (95:00).
Stel dat u gedurende 25 minuten wilt combinatiekoken. 
1.	Open de deur en plaats de levensmiddelen in de oven, 

sluit vervolgens de deur.
2.	Druk 2 of 3 keer op de GRILL / MICRO+GRILL knop.

Druk op 
de GRILL / 

COMBINATIE 
knop

Combinatie
Kooktijd

Gebruik
Microgolf Grill

Tweemaal CO-1 30% 70% vis, aardappelen of 
gratineergerechten

3 keer CO-2 55% 45%

pudding, omelet, 
gebakken 
aardappelen en 
gevogelte

3.	Draai de TIME/MENU knop om 25:00 in te voeren.
4.	Druk op de TIJD/MENU draaiknop om te starten.
OPMERKING: Druk tijdens het koken op de GRILL/MICRO+GRILL knop 
om de combinatiekookmodus te raadplegen.

Convectie

Tijdens het convectiekoken circuleert er hete lucht door de ovenruimte 
om de levensmiddelen snel en gelijkmatige te bruinen en knapperig 
te maken. De oven heeft tien verschillende kooktemperaturen. 
De maximale kooktijd voor convectie is 95 minuten.

Convectiekoken
Om te koken met convectie, druk herhaaldelijk op de BAKKEN knop 
om de gewenste convectietemperatuur in te stellen. (110~200°C)
Stel dat u gedurende 40 minuten op 180°C wilt koken.
1.	Open de deur en plaats de levensmiddelen in de oven, 

sluit vervolgens de deur.
2.	Druk herhaaldelijk op de CONVECTIE knop om de gewenste 

kooktemperatuur te selecteren, zoals weergegeven op het scherm.
3.	Draai de TIJD/MENU knop om de gewenste kooktijd in te stellen.
4.	Druk op de TIJD/MENU draaiknop om te starten.
OPMERKING: U kunt de kooktemperatuur tijdens het koken bekijken 
door op de CONVECTIE knop te drukken.

Voorverwarmen en convectiekoken
Uw oven kan worden geprogrammeerd om eerst voor te verwarmen 
en vervolgens te koken met convectie.
Stel dat u wilt voorverwarmen op 170°C en vervolgens gedurende 
35 minuten wilt koken.
1.	Druk herhaaldelijk op de CONVECTIE knop om de gewenste 

kooktemperatuur te selecteren, zoals weergegeven op het scherm.
2.	Druk op de TIJD/MENU draaiknop om te starten. U hoort 

geluidssignalen zodra de ingestelde temperatuur wordt bereikt.
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Micro+convectie

Deze oven is voorzien van vier vooraf geprogrammeerde instellingen 
om op eenvoudige wijze automatisch met zowel convectie- als 
microgolfenergie te koken. De maximale kooktijd is 95 minuten.
Druk herhaaldelijk op de MICRO+CONVECTION knop om de 
convectietemperatuur te programmeren:

Tik Temperatuur (°C)
Comb1 Eenmaal 200
Comb2 Tweemaal 170
Comb3 3 keer 140
Comb4 4 keer 110

Stel dat u gedurende 24 minuten op Comb3 wilt koken.
1.	Open de deur en plaats de levensmiddelen in de oven, sluit 

vervolgens de deur.
2.	Druk 3 keer op de MICRO+CONVECTIE knop.
3.	Draai de TIJD/MENU knop om de gewenste kooktijd in te stellen.
4.	Druk op de TIJD/MENU draaiknop om te starten.
OPMERKING: U kunt de combinatietemperatuur tijdens het koken 
bekijken door op de MICRO+CONVECTIE knop te drukken.

3.	Open de deur en plaats de houder met levensmiddelen in het 
midden van het draaiplateau.

4.	Draai de TIJD/MENU knop om de gewenste kooktijd in te stellen.
5.	Druk op de TIJD/MENU draaiknop om te starten.

Meerfase koken

Op gewicht ontdooien

Kinderslot

U kunt tot maximum 2 automatische kookfasen programmeren.
1.	Stel de eerste fase van het kookprogramma in.  

Raak de TIJD/MENU draaiknop NIET aan.
2.	Stel de tweede fase van het kookprogramma in.
3.	Druk op de TIJD/MENU draaiknop om te starten.
OPMERKING: Alleen MICROGOLF, GRILL, CONVECTIE en COMBINATIE 
kunnen in het meerfasige kookprogramma worden ingesteld.

De ontdooitijd en het vermogenniveau worden automatisch ingesteld 
eenmaal het gewicht is geprogrammeerd. Het gewichtsbereik van de 
bevroren levensmiddelen is tussen 100 g en 1800 g.
Voer onderstaande stappen uit:
1.	Draai de TIJD/MENU knop met de klok mee totdat A-7 op het 

scherm weergegeven.
2.	Druk op de KLOK/GEWICHT knop.
3.	Druk op de TIJD/MENU draaiknop om te starten.

Het kinderslot voorkomt mogelijk gebruik door kleine kinderen 
zonder enig toezicht.
Om het kinderslot in te schakelen: Druk gedurende 3 seconden 
op de KLOK/GEWICHT knop, u hoort een geluidssignaal en het 
controlelampje brandt. Alle knoppen worden uitgeschakeld wanneer 
het kinderslot actief is.
Om het kinderslot uit te schakelen: Druk gedurende 3 seconden 
op de KLOK/GEWICHT knop, u hoort een geluidssignaal en het 
controlelampje dooft.
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Menukoken

Voor de levensmiddelen die met gebruik van de volgende kookmodus 
bereid worden is het niet nodig om de tijd en het kookvermogen te 
programmeren. Het is voldoende om het soort levensmiddel dat u wilt 
bereiden en het gewicht van dit levensmiddel aan te geven. De oven 
zal voor bepaalde menu's tijdens de werking stoppen om de gebruiker 
eraan te herinneren de levensmiddelen om te draaien.
1.	Open de deur en plaats de levensmiddelen in de oven, 

sluit vervolgens de deur.
2.	Draai de TIJD/MENU knop met de klok mee om het automatisch 

menu te selecteren.
3.	Druk op de KLOK/GEWICHT knop om het gewicht van de 

levensmiddelen in te voeren.
4.	Druk op de TIJD/MENU draaiknop om te starten.

MENUCODE Vermogenniveau
A-1 DRANK (200ml/elk) MICRO 100%
A-2 POPCORN (g) MICRO 100%
A-3 PIZZA (g) 170°C CONVECTIE
A-4 AARDAPPEL (230g/elk) MICRO 100%
A-5 KIP (g) MICRO + CONVECTIE
A-6 CAKE (475g) 140°C CONVECTIE

Om de oven tijdens de werking te stoppen

1.	Druk op de PAUZE/ANNULEREN knop.
Start de oven opnieuw door op de TIJD/MENU knop te drukken.
Tik op PAUZE/ANNULEREN om alle instellingen te wissen.

2.	Open de deur.
Start de oven opnieuw door de deur dicht te doen en op  
de TIJD/MENU knop te drukken.

OPMERKING: De oven stopt met werken wanneer de deur wordt geopend.

Automatische beveiliging 

1.	Als het systeem een te hoge temperatuur bereikt, opent het 
apparaat de beveiligingsmodus, wordt "E01" op het digitaal 
scherm weergegeven en hoort u continu een geluidssignaal 
totdat het systeem opnieuw een normale temperatuur bereikt. 
Druk vervolgens op de PAUZE/ANNULEREN knop.

2.	Als het systeem een te lage temperatuur bereikt, opent het 
apparaat de beveiligingsmodus, wordt "E02" op het digitaal 
scherm weergegeven en hoort u continu een geluidssignaal 
totdat het systeem opnieuw een normale temperatuur bereikt. 
Druk vervolgens op de PAUZE/ANNULEREN knop.

3.	Het systeem opent tevens de beveiligingsmodus wanneer de 
systeemsensor is kortgesloten. Het scherm geeft “E03” weer en 
u hoort continu geluidssignalen totdat op de PAUZE/ANNULEREN 
knop wordt gedrukt. Neem contact op met het servicecentrum 
om de defecte sensor te controleren en eventueel te vervangen.

4.	KOELFUNCTIE
Het besturingssysteem van de microgolfoven is voorzien van een 
koelfunctie. In om het even welke kookmodus: als de ingestelde 
kookmodus langer dan 2 minuten is, zal de ovenventilator na het 
koken gedurende 3 minuten automatisch werken om de oven af te 
koelen. Dit zorgt voor een langere levensduur van de oven.

Reiniging en onderhoud

1.	 Schakel de oven uit en haal de stekker uit het 
stopcontact voordat u de oven schoonmaakt.

2.	 Houd de ovenruimte schoon. 
Als levensmiddelen of vloeistoffen tegen 
de ovenwand spatten, veeg deze af met 
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een vochtige doek. Gebruik een mild 
schoonmaakmiddel als de oven zeer vuil 
is. Gebruik geen spray of ander agressief 
schoonmaakmiddel, deze kunnen vlekken, 
strepen op het deuroppervlak achterlaten of 
deze doffer maken.

3.	 Maak de buitenkant van de oven schoon 
met een vochtige doek. Om schade aan 
de bedieningsonderdelen in de oven te 
voorkomen, zorg dat er geen water in de 
ventilatieopeningen binnendringt

4.	 Veeg beide zijden van de deur en het venster, 
de deurkoppelingen en aangrenzende 
oppervlakken regelmatig schoon met een 
vochtige doek en verwijder eventuele morserij 
en gespetter. Gebruik geen agressieve 
schoonmaakmiddelen.

5.	 Zorg dat het bedieningspaneel niet nat wordt. 
Maak schoon met een vochtige doek. Tijdens 
het schoonmaken van het bedieningspaneel, 
laat de deur open om een toevallige 
inschakeling van de oven te vermijden.

6.	 Als stoom binnenin of rond de buitenkant 
van de ovendeur verschijnt, veeg deze 
weg met een zachte doek. Stoom kan zich 

voordoen wanneer de microgolfoven in een 
zeer vochtige omgeving wordt gebruikt. Dit is 
normaal.

7.	 Het kan nu en dan nodig zijn om het glazen 
plateau voor reiniging uit te halen. Was het 
glazen plateau in heet zeepwater of in een 
vaatwasmachine.

8.	 Maak de rolring en ovenvloer regelmatig 
schoon om overdreven lawaai te voorkomen. 
Maak de ovenvloer schoon met een mild 
schoonmaakmiddel. De rolring kan in 
lauw zeepwater of in een vaatwasmachine 
schoongemaakt worden. Als u de rolring uit de 
oven voor reiniging haalt, zorg dat u deze op 
de juiste manier terug plaatst.

9.	 Verwijder geuren uit uw oven door een kopje 
water met de sap en schil van één citroen 
in een diepe microgolfbestendige schaal te 
gieten en gedurende 5 minuten in de oven 
te plaatsen. Veeg grondig en droog met een 
zachte doek.

10.	Als het nodig is om het ovenlampje te 
vervangen, raadpleeg uw handelaar om 
dit te doen.
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11.	Maak de ovenruimte regelmatig schoon en 
verwijder eventuele etensresten. De oven 
moet regelmatig schoongemaakt worden 
en alle etensresten dienen systematisch 
weggenomen te worden. Als de oven niet 
regelmatig schoongemaakt wordt, kunnen de 
wanden aangetast raken.

12.	Gooi dit apparaat niet met het huisafval weg. 
Lever het in bij een erkend inzamelpunt die 
door uw gemeente werd voorzien.

13.	De eerste maal de grillfunctie wordt 
gebruikt, kan een lichte rook en geur worden 
afgegeven. Dit is een normaal fenomeen 
aangezien de oven uit staalplaat is vervaardigd 
die met smeerolie is gesmeerd. De nieuwe 
oven geeft tijdens het opbranden van de 
smeerolie rook en geur af . Dit fenomeen 
verdwijnt na een korte gebruiksperiode.

14.	Maak de bakplaat schoon in warm zeepwater 
of een geschikt reinigingsmiddel. Maak 
de bakplaat nooit schoon met agressieve 
reinigingsmiddelen, oplosmiddelen, staalwol 
of een scherp voorwerp, het oppervlak kan 
worden beschadigd.

V0915

Handelsmerken
Carrefour Home is een gedeponeerd handelsmerk van de Carrefour 
groep. Alle andere bedrijfsnamen zijn handelsmerken, gedeponeerde 
handelsmerken of dienstmerken van hun respectievelijke eigenaars.

Recycling
Afgedankte elektrische en elektronische apparaten als koelkasten, 
televisietoestellen, wasmachines en printers kunnen gratis worden 
ingeleverd bij de gemeentelijke milieustations. Dit geldt in alle landen 
van de EU waar een gescheiden inzamelingsregeling van kracht is.
Dit symbool op het product of de verpakking betekent dat het 
product niet samen met het huisvuil of grofvuil verwijderd mag 
worden. Wanneer u het inlevert bij het gemeentelijke milieustation 
(of bij uw winkelier wanneer u een nieuw product koopt) weet 
u zeker dat het op milieuvriendelijk wijze wordt gerecycled of 
vernietigd.
Deze nieuwe regels vervangen de huidige regelgeving over 
afgedankte elektrische apparaten (besluit beheer wit- en bruingoed). 
De nieuwe regels vloeien voort uit Europese afspraken.
Voor nadere inlichtingen kunt u terecht bij de gemeente, 
inzamelpunten, milieustations of de winkel waar u het product hebt 
gekocht.

Netto gewicht: Circa 16kg

Extra informatie
Een alternatief formaat van deze gebruiksaanwijzing is, op aanvraag, 
te verkrijgen bij uw Carrefour klantendienst.
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